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This household sewing machine is designed to comply with IEC/EN 60335-2-28 and UL1594.

When using an electrical appliance, basic safety precautions should always be followed,
including the following:

Read all instructions before using this household sewing machine. Keep the instructions in a
suitable place close to the machine. Make sure to hand them over if the machine is given to a
third party.

- A sewing machine should never be left unattended when plugged in. Always unplug this sewing
machine from the electric outlet immediately after using and before cleaning, removing covers,
lubricating or when making any other user servicing adjustments mentioned in the instruction
manual.

- Do not allow to be used as a toy. Close attention is necessary when this sewing machine is
used by or near children.

- Use this sewing machine only for its intended use as described in this manual. Use only
attachments recommended by the manufacturer as contained in this manual.

- Never operate this sewing machine if it has a damaged cord or plug, if it is not working properly,
if it has been dropped or damaged, or dropped into water. Return the sewing machine to the

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

DANGER

WARNING

-

-

To reduce the risk of electric shock :

To reduce the risk of burns, fire, electric shock, or injury to
person :

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS��



nearest authorized dealer or service center for examination, repair, electrical or mechanical
adjustment.

- Never operate the sewing machine with any air openings blocked. Keep ventilation openings of
the sewing machine and foot control free from the accumulation of lint, dust, and loose cloth.

- Keep fingers away from all moving parts. Special care is required around the sewing machine
needle.

- Always use the proper needle plate. The wrong plate can cause the needle to break.
- Do not use bent needles.
- Do not pull or push fabric while stitching. It may deflect the needle causing it to break.
- Wear safety glasses.
- Switch the sewing machine off (" ") when making any adjustment in the needle area, such as

threading needle, changing needle, threading bobbin, or changing presser foot, etc.
- Never drop or insert any object into any opening.
- Do not use outdoors.
- Do not operate where aerosol (spray) products are being used or where oxygen is being

administrated.
- To disconnect, turn all controls to the off (" ") position, then remove plug from outlet.
- Do not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the plug, not the cord.
- The foot control is used to operate the machine. Avoid placing other objects on the foot control.
- Do not use the machine if it is wet.
- If the LED lamp is damaged or broken, it must be replaced by the manufacturer or its service

agent or a similarly qualified person, in order to avoid a hazard.
- If the supply cord connected with the foot control is damaged, it must be replaced by the

manufacturer or its service agent or a similarly qualified person, in order to avoid a hazard.
- This sewing machine is provided with double insulation. Use only identical replacement parts.

See instructions for Servicing of Double-Insulated Appliances.
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SAVE THESE INSTRUCTIONS

For Europe only

For outside Europe :

:
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without supervision.
The noise level under normal operating conditions is less than 75dB(A).
The machine must only be used with foot control of type

manufactured by ZHEJIANG FOUNDER MOTOR CORPORATION
LTD. (China) / 4C-316Q manufactured by Wakaho Electric Ind. Co., Ltd. (Vietnam)

This sewing machine is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use of the sewing machine by a person
responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they do not play with
the sewing machine.
The noise level under normal operating conditions is less than 75dB(A).
The machine must only be used with foot control of type

manufactured by ZHEJIANG FOUNDER MOTOR CORPORATION
LTD. (China) / 4C-316Q manufactured by Wakaho Electric Ind. Co., Ltd. (Vietnam)

FC-1902A (110-120V area) / FC-2902A,
FC-2902D (220-240V area)

(110-125V area)

FC-1902A (110-120V area) / FC-2902A,
FC-2902D (220-240V area)

(110-125V area)
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SERVICING OF DOUBLE INSULATED PRODUCTS
In a double-insulated product, two systems of insulation are provided instead of grounding. No
ground means is provided on a double-insulated product, nor should a means for grounding be
added to the product. Servicing of a double-insulated product requires extreme care and
knowledge of the system and should be done only by qualified service personnel.
Replacement parts for a double-insulated product must be identical to those parts in the
product. A double-insulated product is marked with the words "DOUBLE INSULATION" or
"DOUBLE INSULATED".
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INSTRUCTIONS IMPORTANTES DE SÉCURITÉ�
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Cette machine à coudre à usage domestique est conçue pour répondre aux normes IEC/EN
60335-2-28 et UL1594.

Lors de l'utilisation d'un appareil électrique, les précautions de sécurité essentielles doivent
toujours être respectées, y compris les suivantes :
Lisez attentivement toutes les instructions avant d'utiliser cette machine à coudre à usage
domestique. Conservez les instructions dans un lieu approprié près de la machine. Veillez à
les transmettre avec la machine si celle-ci est donnée à une autre personne.

- Vous ne devez jamais laisser une machine à coudre sans surveillance lorsqu'elle est
branchée. Débranchez toujours cette machine à coudre de la prise immédiatement après
l'avoir utilisée et avant de la nettoyer, d'enlever les capots, de lubrifier ou lorsque vous faites
n'importe quels autres réglages mentionnés dans le manuel d'instruction.

- Ne laissez personne jouer avec la machine. Il est fortement recommandé de redoubler
d'attention lorsque cette machine à coudre est utilisée par ou près d'enfants.

- N'utilisez cette machine à coudre que pour son usage prévu, comme décrit dans ce manuel.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

DANGER -

AVERTISSEMENT -

POUR REDUIRE LE RISQUE DE DECHARGE ELECTRIQUE :

POUR REDUIRE LE RISQUE DE BRULURES,
D'INCENDIE, DE DECHARGE ELECTRIQUE OU DE BLESSURES
CORPORELLES :



N'utilisez que les accessoires recommandés par le fabricant, conformément aux indications
fournies dans ce manuel.

- Ne faites jamais fonctionner cette machine à coudre si la prise ou le cordon sont
endommagés, si elle ne fonctionne pas correctement ou si elle est tombée par terre ou a été
endommagée ou plongée dans l'eau. Retournez la machine au distributeur ou au centre
technique le plus proche de chez vous pour toute révision, réparation ou réglage mécanique
ou électrique.

- Ne faites jamais fonctionner la machine à coudre si une ou plusieurs ouvertures de ventilation
sont bouchées. Évitez toute présence de peluche, poussières, chutes de tissus dans la
ventilation ou dans la pédale de commande.

- N'approchez pas les doigts des parties mobiles, en particulier au niveau de la zone située
autour de l'aiguille de la machine.

- Utilisez toujours la plaque à aiguille appropriée. L'utilisation d'une plaque inappropriée
risquerait de briser les aiguilles.

- N'utilisez jamais d'aiguilles tordues.
- Ne tirez pas sur le tissu et ne le poussez pas pendant la couture. Vous éviterez ainsi de faire

dévier l'aiguille puis de la casser.
- Portez des lunettes de sécurité.
- Éteignez la machine (interrupteur sur "O") lors des réglages au niveau de l'aiguille, par

exemple : enfilage de l'aiguille, changement d'aiguille, bobinage de la canette, changement
de pied presseur, etc.

- Ne faites jamais tomber, ni glisser un objet dans les ouvertures.
- N'utilisez pas la machine à l'extérieur.
- N'utilisez pas votre machine à proximité de bombes aérosols ou de vaporisateurs, ou lorsque

de l'oxygène est administré.
- Pour débrancher, commencez toujours par éteindre votre machine (interrupteur sur "O"), puis
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retirez la prise du secteur.
- Ne débranchez pas la machine en tirant sur le cordon. Pour débrancher, saisissez la prise et

non le cordon.
- La pédale est utilisée pour faire fonctionner la machine. Évitez de placer d'autres objets sur la

pédale.
- N'utilisez pas la machine si elle est mouillée.
- Si le voyant LED est endommagé ou cassé, il doit être remplacé par le fabricant ou son agent

de service, ou toute autre personne qualifiée, afin d'éviter les risques.
- Si le cordon de la pédale est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou son agent

de service, ou toute autre personne qualifiée, afin d'éviter les risques.
- Cette machine est équipée d'une double isolation. N'utilisez que des pièces détachées

d'origine. Voir les instructions relatives à l'entretien des appareils à double isolation.

Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans ainsi que des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de
connaissances, s'ils sont supervisés ou ont reçu des instructions quant à l'utilisation de
l'appareil en toute sécurité et s'ils comprennent les éventuels risques encourus. Les enfants ne
doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien à réaliser par l'utilisateur ne
doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.
Le niveau sonore en conditions normales est inférieur à 75 dB(A).
La machine ne doit être utilisée qu'avec une pédale du type FC-1902A FC-2902A,
FC-2902D fabriquée par

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

POUR L'EUROPE UNIQUEMENT :

(110-120V) /
(220-240V) ZHEJIANG FOUNDER MOTOR CORPORATION LTD.
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(China) / (Vietnam)

(China) / (Vietnam)

( ) Wakaho Electric Ind. Co., Ltd.

(110-120V) /
(220-240V) ZHEJIANG FOUNDER MOTOR CORPORATION LTD.

( ) Wakaho Electric Ind. Co., Ltd.

4C-316Q 110-125V

4C-316Q 110-125V

fabriquée par

Cette machine à coudre n'est pas destinée à être utilisée par des personnes (y compris des
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque
d'expérience et de connaissances, sauf si une personne responsable de leur sécurité les
surveille ou les aide à utiliser la machine à coudre. Ne laissez pas les enfants jouer avec la
machine à coudre.
Le niveau sonore en conditions normales est inférieur à 75 dB(A).
La machine ne doit être utilisée qu'avec une pédale du type FC-1902A FC-2902A,
FC-2902D fabriquée par

fabriquée par

Une machine à double isolation est équipée de deux systèmes d'isolation au lieu d'une mise à
la terre. Aucun branchement à la terre n'est livré avec un produit à double isolation et ne doit
non plus y être ajouté. L'entretien d'un produit à double isolation nécessite une attention toute
particulière ainsi qu'une bonne connaissance technique et doit obligatoirement être effectué
par du personnel qualifié. Les pièces détachées d'un appareil à double isolation doivent être
des pièces d'origine. La mention "DOUBLE ISOLATION" doit figurer sur tout appareil équipé
d'une double isolation.

POUR LES PAYS HORS EUROPE :

ENTRETIEN DES PRODUITS ÉQUIPÉS D'UNE DOUBLE
ISOLATION
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ÁõôÞ ç ïéêéáêÞ ñáðôïìç÷áíÞ åßíáé ó÷åäéáóìÝíç ìå óõììüñöùóç óôï IEC/EN 60335-2-28 êáé
UL1594.

¼ôáí ÷ñçóéìïðïéåßôå ìéá çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ, ðñÝðåé íá ôçñïýíôáé ðÜíôïôå âáóéêÝò ðñïöõëÜîåéò
áóöÜëåéáò, óõìðåñéëáìâáíüìåíùí ôùí áêüëïõèùí:
ÄéáâÜóôå üëåò ôéò ïäçãßåò ðñïôïý ÷ñçóéìïðïéÞóåôå áõôÞ ôçí ïéêéáêÞ ñáðôïìç÷áíÞ. Äéáôçñåßôå ôéò
ïäçãßåò óå Ýíá êáôÜëëçëï ìÝñïò êïíôÜ óôçí ìç÷áíÞ. Âåâáéùèåßôå üôé èá ôéò ðáñáäþóåôå áí ç
ìç÷áíÞ äùèåß óå ôñßôïõò.

- Ìéá ñáðôïìç÷áíÞ äåí ðñÝðåé íá áöÞíåôáé ðïôÝ ÷ùñßò åðéôÞñçóç üôáí åßíáé óõíäåäåìÝíç. ÐÜíôá
áðïóõíäÝåôå ôçí ñáðôïìç÷áíÞ áðü ôçí çëåêôñéêÞ ðáñï÷Þ áìÝóùò ìåôÜ ôçí ÷ñÞóç êáé ðñéí ôïí
êáèáñéóìü, ôçí áöáßñåóç êáëõììÜôùí, ôçí ëßðáíóç Þ üôáí êÜíåôå ïðïéåóäÞðïôå Üëëåò
ðñïóáñìïãÝò óõíôÞñçóçò ðïõ áíáöÝñïíôáé óôï åã÷åéñßäéï ÷ñÞóçò.

- Ìçí åðéôñÝðåôå íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé ùò ðáé÷íßäé. ÌåãÜëç ðñïóï÷Þ åßíáé áðáñáßôçôç üôáí áõôÞ ç
ñáðôïìç÷áíÞ ÷ñçóéìïðïéåßôáé áðü Þ êïíôÜ óå ðáéäéÜ.

- ×ñçóéìïðïéÞóôå áõôÞ ôçí ñáðôïìç÷áíÞ ìüíï ãéá ôïí óêïðü ðïõ ðñïïñßæåôáé üðùò ðåñéãñÜöåôáé
óôï åã÷åéñßäéï ÷ñÞóçò. ×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï åîáñôÞìáôá ðïõ óõíéóôþíôáé áðü ôïí êáôáóêåõáóôÞ
üðùò ðåñéÝ÷åôáé óå áõôü ôï åã÷åéñßäéï ÷ñÞóçò.

- ÐïôÝ ìçí ëåéôïõñãåßôå áõôÞ ôçí ñáðôïìç÷áíÞ áí Ý÷åé Ýíá öèáñìÝíï êáëþäéï Þ ðñßæá, áí äåí

ÓÇÌÁÍÔÉÊÅÓ ÕÐÏÄÅÉÎÅÉÓ ÁÓÖÁËÅÉÁÓ

ÊÉÍÄÕÍÏÓ

ÐÑÏÓÏ×Ç

-

-

Ãéá ôçí ìåßùóç ôïõ êéíäýíïõ çëåêôñïðëçîßáò :

Ãéá ôçí ìåßùóç ôïõ êéíäýíïõ åãêáõìÜôùí, öùôéÜò,
çëåêôñïðëçîßáò ç ôñáõìáôéóìïý óå ðñüóùðá :

�

ÓÇÌÁÍÔÉÊÅÓ ÕÐÏÄÅÉÎÅÉÓ ÁÓÖÁËÅÉÁÓ��



äïõëåýåé êáíïíéêÜ, áí Ý÷åé ðÝóåé Þ Ý÷åé ðÜèåé âëÜâç, Þ ðÝóåé ìÝóá óå íåñü. ÅðéóôñÝøôå ôçí
ñáðôïìç÷áíÞ óôïí ðëçóéÝóôåñï åîïõóéïäïôçìÝíï áíôéðñüóùðï Þ êÝíôñï óÝñâéò ãéá åîÝôáóç,
åðéóêåõÞ, çëåêôñéêÞ Þ ìç÷áíéêÞ ðñïóáñìïãÞ.

- ÐïôÝ ìçí ëåéôïõñãåßôå ôçí ñáðôïìç÷áíÞ ìå ïðïéáäÞðïôå áíïßãìáôá áåñéóìïý ìðëïêáñéóìÝíá.
Äéáôçñåßôå ôá áíïßãìáôá áåñéóìïý ôçò ñáðôïìç÷áíÞò êáé ôï ðïäüðëçêôñï åëÝã÷ïõ êáèáñÜ áðü
óõóóþñåõóç ÷íïõäéïý, óêüíçò êáé óêüñðéùí ñïý÷ùí.

- ÊñáôÜôå ôá äÜ÷ôõëá óáò ìáêñéÜ áðü üëá ôá êéíïýìåíá ìÝñç. ÅéäéêÞ öñïíôßäá áðáéôåßôáé ãýñù
áðü ôçí âåëüíá ñáðôïìç÷áíÞò.

- ÐÜíôá ÷ñçóéìïðïéåßôå ôçí êáôÜëëçëç ðëÜêá âåëüíáò. Ç ëÜèïò ðëÜêá ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé
èñáýóç âåëüíáò.

- Ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå êõñôùìÝíåò âåëüíåò.
- Ìçí ôñáâÜôå Þ ðéÝæåôå ôï ýöáóìá åíþ ñÜâåôå. Ìðïñåß íá åêôñÝøåé ôçí âåëüíá ðñïêáëþíôáò

èñáýóç ôçò.
- ÖïñÜôå ãõáëéÜ áóöÜëåéáò.
- ÂÜëôå ôçí ñáðôïìç÷áíÞ óôï off ("O") üôáí êÜíåôå ïðïéáäÞðïôå ðñïóáñìïãÞ óôçí ðåñéï÷Þ ôò

âåëüíáò, üðùò âåëüíéáóìá âåëüíáò, áëëáãÞ âåëüíáò, âåëüíéáóìá ìðïìðßíáò, Þ áëëáãÞ
ðïäüðëçêôñïõ, êôë.

- ÐïôÝ ìçí ñß÷íåôå Þ åéóÜãåôå áíôéêåßìåíá óå ïðïéïäÞðïôå Üíïéãìá.
- Ìçí ôçí ÷ñçóéìïðïéåßôå óå åîùôåñéêü ÷þñï.
- Ìçí ôçí ÷ñçóéìïðïéåßôå üðïõ ãßíåôáé ÷ñÞóç ðñïúüíôùí áåñïæüë (óðñÝú) Þ üðïõ ãßíåôáé ÷ïñÞãçóç

ïîõãüíïõ.
- Ãéá íá áðïóõíäÝóåôå, âÜëôå üëá ôá óôïé÷åßá åëÝã÷ïõ óôçí èÝóç off ("O"), Ýðåéôá áöáéñÝóôå ôï

âýóìá áðü ôçí ðñßæá.
- Ìçí ôçí áðïóõíäÝåôå ôñáâþíôáò ôï êáëþäéï. Ãéá íá áðïóõíäÝóåôå, ðéÜóôå ôï âýóìá, ü÷é ôï

êáëþäéï.
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- Ôï ðïäüðëçêôñï ÷ñçóéìïðïéåßôáé ãéá ôçí ëåéôïõñãßá ôçò ìç÷áíÞò. Áðïöýãåôå ôçí ôïðïèÝôçóç
Üëëùí áíôéêåéìÝíùí óôï ðïäüðëçêôñï.

- Ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå ôçí ìç÷áíÞ áí åßíáé âñåãìÝíç.
- Áí ç ëÜìðá LED åßíáé ÷áëáóìÝíç Þ óðáóìÝíç, ðñÝðåé íá áíôéêáôáóôáèåß áðü ôïí êáôáóêåõáóôÞ

Þ ôçí õðçñåóßá ôïõ óÝñâéò Þ áðü áíôßóôïé÷á åîåéäéêåõìÝíï ðñïóùðéêü, ðñïò áðïöõãÞ êéíäýíïõ.
- Áí ôï êáëþäéï ðáñï÷Þò óõíäåäåìÝíï ìå ôï ðïäüðëçêôñï åßíáé ÷áëáóìÝíï, ðñÝðåé íá

áíôéêáôáóôáèåß áðü ôïí êáôáóêåõáóôÞ Þ ôçí õðçñåóßá ôïõ óÝñâéò Þ áðü áíôßóôïé÷á åîåéäéêåõìÝíï
ðñïóùðéêü, ðñïò áðïöõãÞ êéíäýíïõ.

- ÁõôÞ ç ñáðôïìç÷áíÞ åßíáé åîïðëéóìÝíç ìå äéðëÞ ìüíùóç. ×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï ðáíïìïéüôõðá
áíôáëëáêôéêÜ. ÂëÝðå ïäçãßåò ãéá Óåñâéò Óõóêåõþí ÄéðëÞò Ìüíùóçò.

ÁõôÞ ç óõóêåõÞ ìðïñåß íá ÷ñçóéìïðïéçèåß áðü ðáéäéÜ çëéêßáò áðü 8 åôþí êáé Üíù êáé ðñüóùðá
ìå ìåéùìÝíåò óùìáôéêÝò, áéóèçôçñéáêÝò Þ ðíåõìáôéêÝò éêáíüôçôåò Þ Ýëëåéøç åìðåéñßáò êáé ãíþóçò
áí ôïõò Ý÷åé äùèåß åðéôÞñçóç Þ ïäçãßåò ó÷åôéêÜ ìå ôçí ÷ñÞóç ôçò óõóêåõÞò êáô'áóöáëÝò ôñüðï êáé
áíôéëáìâÜíïíôáé ôïõò êéíäýíïõò ðïõ ðåñéÝ÷ïíôáé. ÐáéäéÜ äåí ðñÝðåé íá ðáßæïõí ìå ôçí óõóêåõÞ.
Êáèáñéóìüò êáé óõíôÞñçóç ÷ñÞóôç äåí ðñÝðåé íá ãßíåôáé áðü ðáéäéÜ ÷ùñßò åðéôÞñçóç.
Ç óôÜèìç èïñýâïõ õðü êáíïíéêÝò óõíèÞêåò åñãáóßáò åßíáé ëéãüôåñç áðü 75dB(A).
Ç ìç÷áíÞ ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé ìüíï ôï ðïäüðëçêôñï ôïõ ôýðïõ FC-1902A (110-120V) / FC-
2902A, FC-2902D (220-240V) êáôáóêåõáóìÝíï áðü ZHEJIANG FOUNDER MOTOR
CORPORATION LTD. (China) / 4C-316Q (110-125V) êáôáóêåõáóìÝíï áðü Wakaho Electric Ind.
Co., Ltd. (Vietnam)

ÊÑÁÔÇÓÔÅ ÁÕÔÅÓ ÔÉÓ ÏÄÇÃÉÅÓ ×ÑÇÓÇÓ
Ãéá Åõñþðç ìüíï :
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Ãéá åêôüò Åõñþðçò :
ÁõôÞ ç ñáðôïìç÷áíÞ äåí ðñïïñßæåôáé ãéá ÷ñÞóç áðü ðñïóùðá (óõìðåñéëáìâáíùìÝíùí ðáéäéþí)
ìå ìåéùìÝíåò óùìáôéêÝò, áéóèçôçñéáêÝò Þ ðíåõìáôéêÝò éêáíüôçôåò Þ Ýëëåéøç åìðåéñßáò êáé ãíþóçò,
åêôüò áí ôïõò Ý÷åé äùèåß åðéôÞñçóç Þ ïäçãßåò ó÷åôéêÜ ìå ôçí ÷ñÞóç ôçò ñáðôïìç÷áíÞò áðü Ýí
ðñüóùðï õðåýèõíï ãéá ôçí áóöÜëåéá ôïõò. ÐáéäéÜ ðñÝðåé íá åðéôçñïýíôáé ãéá íá åîáóöáëéóôåß üôé
äåí ðáßæïõí ìå ôçí ñáðôïìç÷áíÞ.
Ç óôÜèìç èïñýâïõ õðü êáíïíéêÝò óõíèÞêåò åñãáóßáò åßíáé ëéãüôåñç áðü 75dB(A).
Ç ìç÷áíÞ ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé ìüíï ôï ðïäüðëçêôñï ôïõ ôýðïõ FC-1902A (110-120V) / FC-
2902A, FC-2902D (220-240V) êáôáóêåõáóìÝíï áðü ZHEJIANG FOUNDER MOTOR
CORPORATION LTD. (China) / 4C-316Q (110-125V) êáôáóêåõáóìÝíï áðü Electric Ind. Co., Ltd.
(Vietnam)

Óå Ýíá ðñïúüí ìå äéðëÞ ìüíùóç, ðáñÝ÷ïíôáé äõï óõóôÞìáôá ìüíùóçò áíôß ãéá ãåßùóç. Äåí
ðáñÝ÷åôáé êáíÝíá ìÝóï ãåßùóçò óå Ýíá äéðëÜ ìïíùìÝíï ðñïúüí, ïýôå ðñÝðåé íá ðñïóôßèåôáé ìÝóï
ãåßùóçò óôï ðñïúüí. Ôï óÝñâéò åíüò äéðëÜ ìïíùìÝíïõ ðñïúüíôïò áðáéôåß éäéáßôåñç ðñïóï÷Þ êáé
ãíþóç ôïõ óõóôÞìáôïò êáé ðñÝðåé íá ãßíåôáé ìüíï áðü åîåéäéêåõìÝíï ðñïóùðéêü óÝñâéò.
ÁíôáëëáêôéêÜ ãéá Ýíá äéðëÜ ìïíùìÝíï ðñïúüí ðñÝðåé íá åßíáé ðáíïìïéüôõðá ìå ôá ìÝñç óôï
ðñïúüí. ¸íá äéðëÜ ìïíùìÝíï ðñïúüí åßíáé óåóçìáóìÝíï ìå ôéò ëÝîåéò "ÄÉÐËÇ ÌÏÍÙÓÇ" Þ "ÄÉÐËÁ
ÌÏÍÙÌÅÍÏ".

ÓÅÑÂÉÓ ÐÑÏÚÏÍÔÙÍ ÄÉÐËÇÓ ÌÏÍÙÓÇÓ

��



ÓÕÃ×ÁÑÇÔÇÑÉÁ
Óáí êÜôï÷ïé ôçò íÝáò ñáðôïìç÷áíÞò

SINGER , åßóôå Ýôïéìïé íá îåêéíÞóåôå ìéá
åíäéáöÝñïõóá äçìéïõñãéêÞ äñáóôçñéüôçôá.

Áðü ôçí ðñþôç óôéãìÞ ðïõ èá
÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôç ìç÷áíÞ óáò, èá
êáôáëÜâåôå üôé ñÜâåôå óå ìéá áðü ôéò

åõêïëüôåñåò ñáðôïìç÷áíÝò ðïõ
êáôáóêåõÜóôçêáí ðïôÝ.

Óáò óõíéóôïýìå, ðñéí áñ÷ßóåôå ôç ÷ñÞóç
ôçò ñáðôïìç÷áíÞò óáò, íá áíáêáëýøåôå ôá
ðïëëÜ ôçò ðëåïíåêôÞìáôá êáé ôçí åõêïëßá

ëåéôïõñãßáò ôçò ìÝóá ó' áõôü ôï Âéâëßï
Ïäçãéþí ×åéñéóìïý, âÞìá ðñïò âÞìá,
êáèéóìÝíïé ìðñïóôÜ óôç ìç÷áíÞ óáò.

Ãéá íá åîáóöáëéóôåß üôé ðÜíôïôå èá óáò
ðáñÝ÷ïíôáé ïé ðëÝïí ìïíôÝñíåò

äõíáôüôçôåò ñáøßìáôïò, ï êáôáóêåõáóôÞò
äéáôçñåß ôï äéêáßùìá áëëáãÞò ôçò

åìöÜíéóçò, ó÷åäßáóçò Þ ôùí åîáñôçìÜôùí
ôçò ñáðôïìç÷áíÞò üôáí èåùñçèåß

áðáñáßôçôï.

Ôï SINGER åßíáé óÞìá êáôáôåèÝí ôçò The
Singer Company Limited Þ ôùí

Óõíåñãáôþí ôçò.
Copyright © 2015 ôçò The Singer
Company Limited Þ ôùí

Óõíåñãáôþí ôçò.
¼ëá ôá äéêáéþìáôá êáôï÷õñùìÝíá

ðáãêüóìéá.

®

S.à.r.l.

S.à.r.l.

��Congratulations�� � Félicitations
Vous voici à présent propriétaire d'une
machine à coudre Singer et en cette

qualité, vous allez
vous lancez dans une aventure
excitante dans le domaine de la
créativité. Dès le départ, vous

réaliserez que vous allez coudre avec
l'une des machines les plus faciles à
utiliser qui ait jamais été fabriquée.

Avant de commencer à coudre, nous
vous recommandons de voir quelques

avantages ainsi que la facilité
d'utilisation en lisant ce mode d'emploi
en étant assis devant votre machine à

coudre.

Afin de garantir que votre machine
vous donnera toujours le meilleur du

point de vue technique, le fabricant se
réserve le droit de modifier l'apparence,
le concept ou les accessoires de cette

machine s'il le juge nécessaire.

SINGER est une marque exclusive de
The Singer Company Limited S.à.r.l. ou

de ses Affiliés. ©2015 The Singer
Company Limited S.à.r.l. ou de ses

Affiliés. Tous droits réservés.

As the owner of a new Singer sewing
machine, you are about to begin an
exciting adventure in creativity. From

the moment you first use your machine,
you will know you are sewing on one of

the easiest to use sewing machines
ever made.

May we recommend that, before you
start to use your sewing machine, you

discover the many features and the
ease of operation by going through this
instruction book, step by step, seated

at your machine.

To ensure that you are always provided
with the most modern sewing

capabilities, the manufacturer reserves
the right to change the appearance,
design or accessories of this sewing

machine when considered necessary.

SINGER is the exclusive trademark of
The Singer Company Limited S.à.r.l. or

its Affiliates. ©2015The Singer
Company Limited S.à.r.l. or its Affiliates.

All rights reserved.
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Principal Parts of the Machine��
1. Thread tension dial

2. Presser foot pressure adjustment

3. Thread take-up lever

4. Reverse sewing lever

5. Thread cutter

6. Presser foot

7. Needle plate cover

8. Removable extension table/ accessory storage

9. Three needle position dial

10. Bobbin stopper

11. Stitch width dial

12. Stitch length dial

13. Pattern selector dial

14. Automatic threader

15. One step buttonhole lever

14

15

1

2

3

5

6

8

7

13

11

12

10

4

9
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� Les composantes principales de la
machine à coudre

1. Réglage de la tension

2. Commande de réglage de pression du pied-presseur

3. Releveur du fil

4. Levier de couture arrière

5. Coupe fil

6. Pied presseur

7. Couvercle de la canette

8. Bras amovible / rangement des accessoires

9. Molette trois position d'aiguille

10. Arrêt du Bobineur

11. Cadran de largeur de point

12. Cadran de longueur de point

13. Cadran de sélection de motifs

14. Enfileur automatique

15. Levier de boutonnière à une étape

�� Êýñéá ìÝñç ôçò ìç÷áíÞò

1. ÅðéëïãÝáò Ýíôáóçò êëùóôÞò

2. Ñýèìéóç ðïäéïý ðßåóçò

3. Ðåôåéíüò

4. Äéáêüðôçò óôåñåþìáôïò ñáöÞò

5. Êüöôçò êëùóôÞò

6. ÐïäáñÜêé ðßåóçò

7. ÊÜëõììá ðëÜêáò ìáóïõñéïý

8. Áðïóðþìåíï ðëáôü êáé êïõôß åîáñôçìÜôùí

9. Ôñåßò åðéëïãÝò èÝóçò âåëüíáò

10. Óôïð ìáóïõñßóôñáò

11. ÅðéëïãÝáò ðëÜôïõò âåëïíéÜò

12. ÅðéëïãÝáò ìÞêïõò âåëïíéÜò

13. ÅðéëïãÝáò ó÷åäßùí

14. Áõôüìáôïò ðåñáóôÞñáò

15. Ìï÷ëüò êïõìðüôñõðáò ìéáò öÜóåùò
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Principal Parts of the Machine��
16. Horizontal spool pin

17. Bobbin winding spindle

18. Hole for second spool pin

19. Handwheel

20. Buttonhole stitch balance adjustment slot

21. Power and light switch

22. Main plug socket

23. Bobbin thread guide

24. Upper thread guide

25. Face plate

26. Handle

27. Presser foot lifter

28.

29. Foot speed control

30. Power cord

Drop feed control

29

30

25

26

28

23

24

27

20

21

22

16

17

19

18
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� Les composantes principales de la
machine à coudre

16. Porte bobine horizontal

17. Axe du bobineur

18. Trou pour insérer un deuxième axe de bobine

19. Volant

20. Fente de réglage du point utilisé pour les boutonnières

21. Interrupteur d'alimentation et d'éclairage

22. Prise de branchement du fil d'alimentation

23. Guide-fil du bobineur

24. Guide-fil supérieur

25. Plaque frontale

26. Poignée de transport

27. Releveur du pied presseur

28. Contrôle pour l'abaissement des griffes

29. Rhéostat

30. Fil électrique

�� Êýñéá ìÝñç ôçò ìç÷áíÞò

16. Ïñéæüíôéïò Üîïíáò êïõâáñßóôñáò

17. ¢îïíáò ôõëßãìáôïò ìáóïõñßóôñáò

18. Õðïäï÷Þ ãéá äåýôåñç êïõâáñßóôñá

19. Ôñï÷áëßá

20. Õðïäï÷Þ ñýèìéóçò ïìïéïìïñößáò ãáæéïý êïõìðüôñõðáò

21. Äéáêüðôçò ëåéôïõñãßáò on/off êáé ëÜìðáò

22. Êåíôñéêü öéò

23. Ïäçãüò êëùóôÞò ìáóïõñéïý

24. Ïäçãüò ðÜíù êëùóôÞò

25. Ðëáúíü êáðÜêé

26. ×åñïýëé ìåôáöïñÜò

27. Ìï÷ëüò ðïäéïý ðßåóçò

28. Ìï÷ëüò êáôåâÜóìáôïò äïíôéþí

29. ÐáôÞóôñá

30. Êáëþäéï ôñïöïäïóßáò ñåýìáôïò
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Connecting Machine to Power Source��

a

b

Connect the machine to a power source as illustrated. (1)
This appliance is equipped with a polarized plug which must
be used with the appropriate polarized outlet. (2)

Unplug power cord when machine is not in use.

The foot control pedal regulates the sewing speed. (3)

Consult a qualified electrician if in doubt of how to connect
machine to power source.
Unplug power cord when machine is not in use.

Press main switch (A) to " l " for power and light.

For appliance with a polarized plug (one blade is wider
than the other). To reduce the risk of electric shock, this
plug is intended to fit in a polarized outlet only one way. If
it does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still
does not fit, contact a qualified electrician to install the
proper outlet. Do not modify the plug in any way.

Attention:

Foot control

Attention:

Sewing light

IMPORTANT NOTICE

a. Polarized attachment plug
b. Conductor intended to be grounded






� Branchement de la machine une source
d'alimentation

à

Brancher la machine comme indiqué ci-contre. (1) La fiche de la
machine est dotée de broches normalisées et doit être utilisée
avec une prise de courant conforme aux normes en vigueur. (2)

Débrancher le fil d'alimentation lorsque la machine n'est pas
utilisée.

Le rhéostat contrôle la vitesse de fonctionnement de la machine. (3)

Consulter un électricien qualifié en cas de doute pour brancher
la machine. Débrancher la machine quand celle-ci n'est pas
utilisée.

Appuyer sur le bouton d'alimentation (A) et déplacer le en position
" I " pour allumer l'ampoule.

La prise de la machine comporte des broches polarisées (l'une
est plus large que l'autre). Afin de réduire les risques
d'électrocution brancher la machine en respectant la taille des
trous de la prise.
Si la fiche n'entre pas complètement dans la prise, inverser le
sens. Si vous rencontrez une difficulté contacter un électricien.
Ne pas modifier la fiche vous-même.

a. Fiche polarisée
b. Prise de terre

Attention:

Rhéostat

Attention:

Lumière de la machine

REMARQUE IMPORTANTE

ÓõíäÝóôå ôç ìç÷áíÞ óôçí ðñßæá üðùò äåß÷íåé ç åéêüíá (1).
ÁõôÞ ç óõóêåõÞ åßíáé åîïðëéóìÝíç ìå öéò óôçí ðïëéêüôçôá, ôï ïðïßï
ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé ìå ôçí êáôÜëëçëç ðñßæá ìå ðüëùóç (2).

ÁðïóõíäÝóôå ôï êáëþäéï ôñïöïäïóßáò üôáí ç ìç÷áíÞ äåí
÷ñçóéìïðïéåßôáé.

Ç ðáôÞóôñá ñõèìßæåé ôçí ôá÷ýôçôá ôïõ ñáøßìáôïò (3).

Óõìâïõëåõôåßôå Ýíá åîïõóéïäïôçìÝíï çëåêôñïëüãï åÜí Ý÷åôå
êÜðïéá áìöéâïëßá üôáí óõíäÝåôå ôç ìç÷áíÞ óôçí ðñßæá.
ÁðïóõíäÝóôå ôï êáëþäéï ôñïöïäïóßáò üôáí ç ìç÷áíÞ äåí
÷ñçóéìïðïéåßôáé.

ÐáôÞóôå ôïí êýñéï äéáêüðôç (A) óôï "I" ãéá ôñïöïäïóßá
êáé öùôéóìü "I".

ÁõôÞ ç óõóêåõÞ Ý÷åé öéò ìå ðüëùóç (ôï Ýíá Ýëáóìá åßíáé
ðëáôýôåñï áðü ôï Üëëï). Ãéá íá ìåéþóåôå ôïí êßíäõíï
çëåêôñïðëçîßáò, áõôü ôï öéò èá åöáñìüæåé óå ðñßæá ìå ðüëùóç
ìüíï ìå Ýíá ôñüðï. ÅÜí ôï öéò äåí åöáñìüæåé ôåëåßùò óôçí ðñßæá,
ãõñßóôå áíÜðïäá ôï öéò. ÅÜí óõíå÷ßæåé íá ìçí åöáñìüæåé,
åðéêïéíùíÞóôå ìå Ýíá åîïõóéïäïôçìÝíï çëåêôñïëüãï. Ìçí
ôñïðïðïéÞóåôå ôï öéò ìå êáíÝíá ôñüðï.

a. Âýóìá ãåßùóçò
b. Åéäéêüò áãùãüò ãéá ãåßùóç

Ðñïóï÷Þ:

ÐáôÞóôñá

Ðñïóï÷Þ:

Öùò ñáøßìáôïò

ÓÇÌÁÍÔÉÊÇ ÐÁÑÁÔÇÑÇÓÇ

�� Óýíäåóç ôçò ìç÷áíÞò óôçí ðñßæá
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Two Step Presser Foot Lifter��

A

Adjusting Presser Foot Pressure

When sewing several layers or thick fabrics, the presser foot
can be raised for easy positioning of the
work. (A)

The presser foot will remain raised as long as you hold up
the presser foot lifter. As soon as you release it, the presser
foot will drop back down to the intermediate position.

to a higher position

The presser foot pressure of the machine has been pre-set
and requires no particular readjustment according to the type
of fabric (light-or-heavy weight).

However, if you need to adjust the presser foot pressure,
turn the presser adjusting screw with a coin.

For sewing very thin fabric, loosen the pressure by turning
the screw counter clockwise, and for heavy fabric, tighten by
turning it clockwise.

It is suggested that you turn the screw in one quarter inch
increments so that it can be easily reset to factory settings.



�

Ñõèìéóç ôçò ðéåóçò ôïõ ðïäéïõ

Ç ðßåóç ôïõ ðïäéïý ðßåóçò ôçò ìç÷áíÞò Ý÷åé åóùôåñéêÜ
ðñïñõèìéóôåß êáé äåí áðáéôåß éäéáßôåñç åðáíáñýèìéóç
áíÜëïãá ìå ôïí ôýðï ôïõ õöÜóìáôïò (åëáöñý Þ âáñý).

Ùóôüóï, åÜí áðáéôåßôáé íá ñõèìßóåôå ôçí ðßåóç ôïõ ðïäéïý
ðßåóçò, ãõñßóôå ôç âßäá ñýèìéóçò ôïõ ðïäéïý ìå Ýíá íüìéóìá.

Ãéá ôï ñÜøéìï ðïëý ëåðôþí õöáóìÜôùí, ÷áëáñþóôå ôçí
ðßåóç ãõñíþíôáò ôç âßäá áñéóôåñüóôñïöá, êáé ãéá âáñéÜ
õöÜóìáôá, óößîôå ãõñßæïíôÜò ôçí äåîéüóôñïöá.

Ðñïôåßíåôáé íá ãõñßóåôå ôçí âßäá êáôÜ ôï Ýíá ôÝôáñôï ôçò
ßíôóáò ãéá íá ìðïñåß åýêïëá íá åðáíáñéèìÞóåôå óôéò
åñãïóôáóéáêÝò ñõèìßóåéò.

� Levier du pied presseur à deux niveaux

Réglage de la pression du pied-presseur

Lorsque vous cousez plusieurs épaisseurs de tissus épais, le
pied presseur peut être soulevé afin
de faciliter le positionnement du tissu. Faire attention lorsque
vous cousez plusieurs épaisseurs et travailler lentement (A).

à un niveau plus élevé

Le pied presseur restera soulevé tant que vous maintiendrez
le bras releveur du pied presseur en position élevé. Aussitôt
que vous le relâcherez, le pied presseur reviendra en
position intermédiaire.

La pression du pied-presseur a et ne
demande pas d'autres réglages pour la plupart des travaux
de couture. (poids légers à lourds).

Cependant, si vous désirez ajuster la pression du pied-
presseur, tourner le bouton de réglage

Pour la couture de tissus légers, tourner la vis dans le sens
antihoraire. Pour tissus lourd, tourner la vis dans le sens
horaire.

Nous vous suggérons de tournez la vis d'un quart de tour à
la fois pour que vous puissez facilement revenir aux
ajustements d'usine.

déja été pré-ajustée

à l'aide d'une pièce
de monnaie.

Ìï÷ëüò áíýøùóçò ðïäéïý (2 âÞìáôá)

¼ôáí ñÜâåôå áñêåôÝò óôñþóåéò õöáóìÜôùí Þ ÷ïíäñÜ
õöÜóìáôá, ôï ðïäáñÜêé ðßåóçò ìðïñåß íá ñõèìéóôåß óôç
èÝóç ( ãéá åõêïëüôåñç ôïðïèÝôçóç ôïõ õöÜóìáôïò.A)

��



006918008

1 Standard accessories

2 Optional accessories

Standard accessories (1)

Optional accessories (2)

a. All purpose foot
b. Zipper foot
c. Buttonhole foot
d. Button sewing foot
e. Seam ripper/ brush
f. Edge/ quilting guide
g. Pack of needles
h. Spool holders
i. Bobbin (3x)
j. L-screwdriver
k. Auxiliary Spool Pin
l. Spool pin felt

m. Soft cover

(These 10 accessories are not supplied with this machine;
they are, however, available for purchase from your authorized
retailer.)
n. Satin stitch foot
o. Overcasting foot
p. Hemmer foot
q. Cording foot
r. Blind hem foot
s. Quilting/ straight stitch foot
t. Gathering foot
u. Darning/ embroidery foot
v. Even Feed foot
w. Twin needle

on p q r

s t u v w

006916008 006016008006917008 0061850081

006904008006172008 006907008 006900008 006813008

Accessories��
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Accessoires incorporés (1)

Accessoires facultatifs (2)

a. Pied multi-usage
b. Pied pour fermeture-éclair
c. Pied pour boutonnière
d. Pied pour pose de bouton
e. Brosse/ Découseur
f. Guide couture/ matelassage
g. Étui à aiguilles
h. Chapeau pour bobine (2)
i. Canette (3x)
j. Tournevis L
k. Porte bobine secondaire
l. Feutre pour porte-bobines

m. Housse de protection souple

(Ces 10 accessoires ne sont pas livrés avec votre machine
mais sont disponibles chez votre détaillant SINGER .)
n. Pied bourdon
o. Pied pour surfilage
p. Pied ourleur à semelle étroite
q. Pied pour pose de cordón
r. Pied pour ourlet invisible
s. Pied pour matelassage / point droit
t. Pied pour plissage
u. Pied reprisage/ broderie
v. Pied double entraînement
w. Aiguille jumelée

®

� Accessoires



�� ÅîáñôÞìáôá

ÂáóéêÜ åîáñôÞìáôá (1)

ÐñïáéñåôéêÜ åîáñôÞìáôá (2)

a. ÐïäáñÜêé ãåíéêÞò ÷ñÞóçò
b. ÐïäáñÜêé öåñìïõÜñ
c. ÐïäáñÜêé êïõìðüôñõðáò
d. ÐïäáñÜêé ñáøßìáôïò êïõìðéþí
e. Åñãáëåßï îçëþìáôïò ñáöÞò / âïýñôóá
f. Ïäçãüò ñáöÞò
g. ÐáêÝôï âåëïíþí
h. Óôïð êïõâáñßóôñáò
i. Ìáóïýñéá (3x)
j. Êáôóáâßäé ôýðïõ L
k. Äåýôåñïò Üîïíáò êïõâáñßóôñáò
l. Ôóü÷á ãéá ôïí Üîïíá êáñïõëéïý

m.Ìáëáêü êÜëõììá

(ÁõôÜ ôá 10 åîáñôÞìáôá äå ÷ïñçãïýíôáé ìå áõôÞ ôç ìç÷áíÞ.
Äéáôßèåíôáé ùóôüóï óáí åéäéêÜ åîáñôÞìáôá áðü ôïí ôïðéêü
ðñïìçèåõôÞ óáò).
n. ÐïäáñÜêé ãáæéïý ãéá óáôÝí
o. ÐïäáñÜêé êáñéêþìáôïò
p. ÓôñéöùôÞñé
q. ÐïäáñÜêé ãéá ñÜøéìï ìå êïñäüíé
r. ÐïäáñÜêé êñõöïâåëïíéÜò
s. ÐïäáñÜêé êáðéôïíáñßóìáôïò
t. ÐïäáñÜêé ãéá óïýñùìá
u. ÐïäáñÜêé ãéá ìáíôÜñéóìá / êÝíôçìá
v. ÐïäáñÜêé ôáõôü÷ñïíçò ðñïþèçóçò
w. Äßäõìç âåëüíá



1

2

4

7 8 9

5 6

3

10

Winding the Bobbin��

�

- corresponding
. (1/2)

- Snap thread into thread guide. (3)

- Wind thread clockwise around bobbin winder tension discs. (4)

- Thread bobbin as illustrated and place on spindle. (5)

- Push bobbin spindle to right. (6)

- Hold thread end securily. (7)

- Step on foot control pedal. (8)

- Trim thread close to the bobbin & then continue winding
until bobbin is full. (9)

- Cut thread, push bobbin spindle to left (10) and remove.

When the bobbin winder spindle is in "bobbin winding"
position, the machine will not sew and the .
To start sewing, push the bobbin winder spindle to the left
(sewing position).

Please Note:

Place thread and spool holder on to spool
pin

handwheel turn
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� Remplissage de la canette

- Placer le fil et le support correspondant sur le porte bobine.
(1/2)

- Glisser le fil dans le guide. (3)

- Enrouler le fil dans le sens horaire autour des disques de
tension de l'enrouleur de canette. (4)

- Glissez le fil dans la canette tel qu'indiqué et placez celle-ci
sur l'axe du bobineur. (5)

- Poussez l'axe du bobineur vers la droite. (6)

- Tenez le bout de fil solidement. (7)

- Appuyez sur le rhéostat de la machine. (8)

- Après quelques tours, coupez le fil près de la bobine et
continuez ensuite à enrouler jusqu'à ce que la bobine soit
pleine. (9)

- Coupez le fil, pousser l'axe de la canette vers la gauche
(10), ensuite retirez la canette.

Lorsque l'axe du bobineur de canette est en position de
remplissage de la canette, la machine ne pourra coudre et le
volant ne tournera pas. Pour débuter une couture, pousser
l'axe du bobineur de canette vers la gauche (position de
couture).

Veuillez noter:

�� Ìáóïýñéóìá

- Ôïðïèåôåßóôå ôçí êëùóôÞ êáé ôï óôïð ôçò êïõâáñßóôñáò ìÝóá
óôïí Üîïíá êïõâáñßóôñáò (1/2).

- ÔïðïèåôÞóôå ôçí êëùóôÞ óôïí ïäçãü êëùóôÞò (3).

- Ôõëßîôå ôçí êëùóôÞ ðñïò ôá äåîéÜ ãýñù áðü ôïõò äßóêïõò
Ýíôáóçò ìáóïõñßóìáôïò ôçò êëùóôÞò ìáóïõñéïý (4).

- ÐåñÜóôå ôçí êëùóôÞ óôï ìáóïýñé üðùò äåß÷íåé ç åéêüíá êáé
ôïðïèåôÞóôå ôçí óôïí Üîïíá (5).

- Óðñþîôå ôï áîïíÜêé ôïõ ìáóïõñéïý ðñïò ôá äåîéÜ (6).

- ÊñáôÞóôå ôçí Üêñç ôçò êëùóôÞò (7).

- ÐáôÞóôå ôçí ðáôÞóôñá (8).

- ÔïðïèåôÞóôå ôçí êëùóôÞ êïíôÜ óôï ìáóïýñé êáé óôç óõíÝ÷åéá
óõíå÷ßóôå ôï ìáóïýñéóìá ìÝ÷ñé íá ãåìßóåé ôï ìáóïýñé (9).

- Óðñþîôå ôï áîïíÜêé ôïõ ìáóïõñéïý ðñïò ôá áñéóôåñÜ (10) êáé
áöáéñÝóôå ôï ìáóïýñé.

¼ôáí ï Üîïíáò ôçò ìáóïõñßóôñáò åßíáé óôçí èÝóç
"ìáóïõñßóìáôïò", ç ìç÷áíÞ äåí ñÜâåé. Ãéá íá áñ÷ßóåôå ôï
ñÜøéìï, óðñþîôå ôïí Üîïíá ôçò ìáóïõñßóôñáò ðñïò ôá
áñéóôåñÜ (èÝóç ñáøßìáôïò).

Ðáñáêáëïýìå óçìåéþóôå:
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Inserting the Bobbin��

�

When inserting or removing the bobbin, raise the presser
foot & make sure the needle is fully raised.

Attention:

1. Remove the bobbin cover plate by pushing the small tab
to the right of the cover towards the right.

2. Insert the bobbin in the bobbin case with the thread
running counterclockwise direction (arrow).

3. Pull the thread through the slit (A).

4. Draw the thread clockwise until it slips into the notch (B),
while holding the bobbin down with the tip of your finger.

5. Pull out about 15 cm (6 inches) of thread towards the
back of the plate and attach the bobbin cover plate. (C)

Turn power switch to off ("O") before inserting or
removing the bobbin.



�

� Insertion de la canette

Lorsque vous insérez ou retirez la canette, assurez-vous
que le pied presseur est soulevé et que l 'aiguille est
complètement relevée.

Retirez le couvercle de la canette en déplaçant le bouton,
qui se trouve à la droite du couvercle, vers la droite.

Insérer la canette dans son logement, le fil étant orienté
dans le sens anti-horaire (flèche).

Tirer le fil en le faisant passer dans la fente (A).

Tirer le fil dans le sens horaire jusqu'à ce qu'il s'insère
dans l'encoche (B), tout en maintenant la canette enfoncé
avec le bout de votre doigt.

Tirez environ 15 cm (6 pouces) de fil vers l'arrière du
couvercle et installez le couvercle de la canette. (C)

d'enlever

1.

2.

3.

4.

5.

Attention:
Placer l'interrupteur d'alimentation sur arrêt "O" avant
d'insérer ou la canette.

¼ôáí ôïðïèåôåßôå Þ áöáéñåßôå ôï ìáóïýñé, ôï ðïäáñÜêé
ðñÝðåé íá åßíáé áíåâáóìÝíï êáé ç âåëüíá íá åßíáé óôï
õøçëüôåñï óçìåßï.

ÁöáéñÝóôå ôï êÜëõììá ôïõ ìáóïõñéïý ðéÝæïíôáò ðñïò ôá
äåîéÜ.

ÔñáâÞîôå ôçí êëùóôÞ äåîéüóôñïöá ìÝ÷ñé íá ìðåé ìÝóá
óôçí åãêïðÞ (Â), åíþ ðéÝæåôå ìå ôï äÜ÷ôõëï óáò ôï
ìáóïýñé ðñïò ôï êÜôù.

ÁöÞóôå ðåñßðïõ 15åê. (6 ßíôóåò) êëùóôÞò êáé ôïðïèåôÞóôå
ôçí óôçí õðïäï÷Þ ôçò óáÀôáò (ôóáãáíü) (C).

1.

4.

5.

2. ÔïðïèåôÞóôå ôï ìáóïýñé óôç óáÀôá Ýôóé þóôå ç êëùóôÞ íá
ãõñíÜ ìå äåîéüóôñïöç êáôåýèõíóç (âÝëïò).

3. ÔñáâÞîôå ôçí êëùóôÞ ìÝóá áðü ôç ó÷éóìÞ (A).

Êëåßóôå ôçí ôñïöïäïóßá ñåýìáôïò ("O") ðñéí ôçí
ôïðïèÝôçóç Þ ôçí áöáßñåóç ôïõ ìáóïõñéïý.

Ðñïóï÷Þ:

ÔïðïèÝôçóç ìáóïõñéïý��
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Threading the Upper Thread��

	

This is a simple operation but it is important to carry out correctly as
by not doing so .

- Start by raising the needle to its highest point (1), and continue
turning the handwheel* counterclockwise until the needle just
slightly begins to descend. You must raise the presser foot to
release the tension discs.

For safety, it is strongly suggested you turn off the power
before threading.

- Lift up the spool pin. Place the spool of thread on the holder with
the thread coming off the spool from the back as shown and
place appropriate spool holder next to the spool. For small
thread spools, place small side of spool holder next to spool. (2)

- Draw thread from spool through the upper thread guide (3) and
pulling thread through pre-tension spring as illustrated. (4)

- Thread tension module by leading thread down right channel. (5)
During this process it is helpful to hold the thread between the
spool and thread guide, as this will help to seat the thread
between the tension discs.

- At the top of this movement pass thread from right to left through
the slotted eye of the take-up lever and then downwards again.
(6)

- Now pass the thread behind the horizontal thread guide, and
then behind the thin wire needle clamp guide (7) and then down
to the needle which should be threaded from front to back.

- Pull about 6 - 8 inches of thread under the presser foot to the rear
beyond the needle eye. Trim thread to length with built-in thread
cutter. (8)

* Never turn the handwheel away from you as this may cause the
timing to be disrupted. Always turn the handwheel
counterclockwise (towards you).

several sewing problems could result

Note:






� Enfilage supérieur

Cette opération est simple. Il est important de l'exécuter
correctement sous peine de faire éventuellement face à plusieurs
problèmes de couture.

-

Pour des raisons de sécurité, il est fortement
recommandé d'éteindre la machine avant de l'enfiler.

-

- Passez le fil de la bobine à travers le guide-fil supérieur. (3)

-

- Enfilez maintenant l'oeillet du releveur de fil en y passant le fil
de droite à gauche et en tirant vers vous. Guidez le fil à
nouveau vers le bas. (6)

- Maintenant passer le fil derrière le guide fil horizontal puis
derrière le pince-aiguille (7) et enfin jusqu'à l'aiguille qui doit
être enfilée de .

-

*

Note:

Pour débutez, tournez le volant vers vous jusqu'à ce que
l'aiguille soit dans sa position la plus haute (1), continuez de
tournez jusqu'à ce qu'elle commence légèrement à redescendre.
Vous devez soulever le pied presseur pour relâcher la pression
sur les disques de tension.

Soulevez le porte bobine horizontale. Placer la bobine de fil sur
le porte bobine, le fil sortant de l'arrière de la bobine comme
indique ci-contre et ensuite placer le chapeau approprié contre
la bobine. Pour les petites bobines placer le plus petit coté du
chapeau contre la bobine de fil. (2)

Insérez le fil entre les ressorts de pré-tension du guide tel
qu'illustré. (4)

Enfilez le module de tension en guidant le fil vers le bas via la
rainure droite et vers le haut via la rainure gauche (5). Au cours
de cette opération, il est utile de retenir le fil entre la bobine et le
guide-fil, cela facilitera l'insertion du fil entre les disques de
tension.

l'avant vers l'arrière

Tirez environ 15-20 cm (6 - 8 pouces) de fil sous le pied
presseur et vers l'arrière au-delà du chas d'aiguille. Coupez le fil,
à la bonne dimension, avec l'aide du coupe fil. (8)

Ne tournez jamais le volant vers l'arrière car cela peut dérégler
la machine. Tournez toujours le volant dans le sens antihoraire
(vers vous).

ÁõôÞ åßíáé ìéá áðëÞ ëåéôïõñãßá áëëÜ åßíáé óçìáíôéêü íá ãßíåé óùóôÜ ãéáôß
åÜí äåí ãßíåé

- Ãõñßóôå ôç ôñï÷áëßá þóôå ç âåëüíá íá âñßóêåôáé óôçí õøçëüôåñç èÝóç
(1), êáé óõíå÷ßóôå íá ãõñßæåôå ôç ôñï÷áëßá ðñïò ôá áñéóôåñÜ ìÝ÷ñé ç
âåëüíá íá áñ÷ßóåé åëáöñþò íá êáôåâáßíåé. ÁíåâÜóôå ôï ðïäáñÜêé
ðßåóçò þóôå íá áðåëåõèåñþóåôå ôïõò äßóêïõò Ýíôáóçò.

Ãéá ôçí áóöÜëåéá óáò óõíéóôÜôáé áõóôçñÜ íá êëåßíåôå ôï
äéáêüðôç ëåéôïõñãßáò (èÝóç ''O'') ðñéí ôï ðÝñáóìá ôçò êëùóôÞò.

- Óçêþóôå ôïí Üîïíá ôçò êïõâáñßóôñáò. ÔïðïèåôÞóôå ôç êïõâáñßóôñá óôçí
õðïäï÷Þ ìå ôçí êëùóôÞ íá âãáßíåé áðü ôç êïõâáñßóôñá üðùò äåß÷íåé ç
öùôïãñáößá. ÔïðïèåôÞóôå ôï óôïð ôçò êïõâáñßóôñáò. Ãéá ìåñéêÝò
êïõâáñßóôñåò ôïðïèåôÞóôå ôç ìéêñÞ ðëåõñÜ ôïõ óôïð ôçò êïõâáñßóôñáò
ðñïò ôá ìÝóá (2).

- ÔñáâÞîôå ôçí êëùóôÞ áðü ôçí êïõâáñßóôñá ðåñíþíôáò ôçí ìÝóá áðü
ôïí ðÜíù ïäçãü êëùóôÞò (3) åöáñìüóôå ôçí êáëÜ êáé ôñáâÞîôå ôç ðñïò
ôï ìÝñïò óáò, þóôå íá óôáèåñïðïéçèåß óôï åëáôÞñéï ðñï-Ýíôáóçò üðùò
öáßíåôáé óôçí åéêüíá (4).

- ÏäçãÞóôå ôç êëùóôÞ ðñïò ôç êÜôù åãêïðÞ êáé óôç óõíÝ÷åéá áíåâÜóôå
ôçí åöáñìüæïíôáò ôçí óôç ðÜíù åãêïðÞ (5). ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá áõôÞò ôçò
äéáäéêáóßáò åßíáé ÷ñÞóéìï íá êñáôÜôå ôç êëùóôÞ ìåôáîý ôçò
êïõâáñßóôñáò êáé ôïõ ïäçãïý êëùóôÞò.

- ¸÷ïíôáò öôÜóåé óôï ðÜíù óçìåßï (ðåôåéíü) ðåñÜóôå ôçí êëùóôÞ áðü ôá
äåîéÜ ðñïò ôá áñéóôåñÜ ìÝóù ôçò åãêïðÞò ôïõ ðåôåéíïý êáé ïäçãåßóôå
ôçí êëùóôÞ ðñïò ôá êÜôù (6).

- ÐåñÜóôå ôçí êëùóôÞ óôïí êÜôù ïñéæüíôéï ïäçãü êëùóôÞò üðùò öáßíåôáé
(7) êáé ìåôÜ ïäçãåßóôå ôçí ðñïò ôç âåëüíá, ðáßñíïíôáò ôçí êëùóôÞ
ìÝóá óôçí âåëüíá áðü ìðñïóôÜ þóôå íá âãáßíåé áðü ðßóù.

- ÔñáâÞîôå ðñïò ôá ðßóù ôç êëùóôÞ ðåñßðïõ 6-8 ßíôóåò ìáêñéÜ áðü ôç
âåëüíá. Êüøôå ôçí ìå ôï åíóùìáôùìÝíï êüöôç (8).

* ÐïôÝ ìçí ãõñßæåôå ôçí ôñï÷áëßá ìå öïñÜ áíôßèåôç áðü åóÜò äéüôé èá
äéáêïðåß ç äéáäéêáóßá. ÐÜíôá íá ãõñíÜôå ôçí ôñï÷áëßá ìå ôçí áíôßèåôç
öïñÜ ôïõ ñïëïãéïý (ðñïò ôá åóÜò).

ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé ðïëëÜ ðñïâëÞìáôá êáôÜ ôï ñÜøéìï.

Óçìåßùóç:

ÐÝñáóìá ôçò ðÜíù êëùóôÞò��



- Thread upper tension of machine up to the thin wire in front
of the needle clamp.

- Raise the needle to its highest position.

- Set machine to straight stitch.

- Press lever (A) down as far as it will go, and gently insert
the hook of the threader into the eye of the needle by
swinging the lever towards you when it is fully lowered.

- The threader automtically swings to the threading position
(B).

- Pass thread under thread guide (C), from left to right.

- Pass the thread in front of the needle around the hook (D)
from bottom to top.

- Release lever (A), by swinging it away from you & then
pushing it back up to the resting position.

- Pull the thread through the needle eye.

Turn power switch to off ("O")!
Attention:

Automatic Needle Threader

1
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� Enfileur automatique d'aiguille

- Enfilez la tension supérieur jusqu'au mince fil métallique
devant le pince aiguille.

- Relever l'aiguille à sa position la plus haute.

- Réglez la machine au point droit.

- Abaisser le levier (A) aussi loin qu'il peut descendre et
insérez délicatement le crochet de l'enfileur dans le chas
de l'aiguille en tournant l'enfileur vers vous.

- L'enfileur se met automatiquement en position d'enfilage (B).

- Faire passer le fil en dessous du guide-fil (C), de gauche à
droite.

- Faire passer le fil devant l'aiguille autour du crochet (D)
depuis le bas vers le haut.

- Relâcher le levier (A), après avoir tourné l'enfileur vers
l'arrière et ensuite le remontez jusqu'à ça position initial.

- Tirer le fil à travers le chas de l'aiguille.

Eteindre l'interrupteur ("O") !
Attention :

- ÐåñÜóôå ôçí åðÜíù êëùóôÞ ôçò ìç÷áíÞò ìÝ÷ñé ôï ëåðôü
óýñìá ìðñïóôÜ áðü ôï óöéãêôÞñá ôçò âåëüíáò.

- Áíáóçêþóôå ôç âåëüíá óôçí øçëüôåñç èÝóç.

- ÔïðïèåôÞóôå ôç ìç÷áíÞ óôçí åõèåßá ñáöÞ.

- ÐéÝóôå ôï ìï÷ëü (Á) ðñïò ôá êÜôù Ýùò ôï êáôþôáôï óçìåßï
êáé ðåñÜóôå ìáëáêÜ ôï ãáíôæÜêé ôçò êëùóôÞò ìÝóá óôï ìÜôé
ôçò âåëüíáò ôáëáíôåýïíôáò ôïí ìï÷ëü ðñïò ôï ìÝñïò óáò
üôáí åßíáé åíôåëþò êáôåâáóìÝíïò.

- Ï ðåñáóôÞñáò áõôüìáôá óôñÝöåôáé óôç èÝóç ðåñÜóìáôïò
êëùóôÞò (B).

- ÐåñÜóôå ôçí êëùóôÞ êÜôù áðü ôïí ïäçãü êëùóôÞò C, áðü
áñéóôåñÜ ðñïò ôá äåîéÜ.

- ÐåñÜóôå ôç êëùóôÞ ìðñïóôÜ áðü ôç âåëüíá ãýñù áðü ôï
Üãêéóôñï (D) áðü êÜôù ðñïò ôá åðÜíù.

- Áðåëåõèåñþóôå ôïí ìï÷ëü (Á), óðñþ÷íïíôáò ôïí ìáêñéÜ
áðü åóÜò êáé ôïðïèåôþíôáò ôïí ðßóù óôçí áñ÷éêÞ ôïõ
èÝóç.

- ÔñáâÞîôå ôçí êëùóôÞ ìÝóù ôïõ ìáôéïý ôçò âåëüíáò.

Êëåßóôå ôçí ôñïöïäïóßá ñåýìáôïò ("O")!
Ðñïóï÷Þ :

���� Áõôïìáôïò ðåñáóôÞñáò êëùóôÞòÁõôïìáôïò ðåñáóôÞñáò êëùóôÞò
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Hold the upper thread with the left hand. Turn the handwheel
(1) towards you (counterclockwise) lowering, then raising
needle.

If it is difficult to raise the bobbin thread, check to make sure
the thread is not trapped by the hinged cover or the
Removable Extension Table.

Gently pull on the upper thread to bring the bobbin thread up
through the needle plate hole. (2)

Lay both threads to the back under the presser foot. (3)

Note:

Raising the Bobbin Thread��

��



� Pour remonter le fil de canette

Tenir le fil supérieur avec la main gauche. Tourner le volant (1)
vers vous (sens anti-horaire) pour abaisser et lever l'aiguille.

vérifier que le fil n'est pas pris dans le couvercle du boîtier
ou dans la fermeture du bras amovible.

pour faire passer le fil de la canette à travers l'orifice de la
plaque à aiguille. (2)

Reposer les deux fils à l'arrière sous le pied presseur. (3)

Note:
Si vous avez de la difficulter à remonter le fil de la canette,

Tirer doucement, le fil de la bobine supérieur, vers le haut

�

ÊñáôÞóôå ôçí ðÜíù êëùóôÞ ìå ôï áñéóôåñü óáò ÷Ýñé. Ãõñßóôå
ôç ôñï÷áëßá (1) ðñïò ôï ìÝñïò óáò (ðñïò ôá áñéóôåñÜ)
÷áìçëþíïíôáò, ìåôÜ óçêþóôå ôç âåëüíá.

ÅÜí åßíáé äýóêïëï íá óçêþóåôå ôçí êÜôù êëùóôÞ, åëÝãîôå
ãéá íá âåâáéùèåßôå üôé ç êëùóôÞ äåí Ý÷åé ðáãéäåõôåß áðü
ôï êÜëõììá Þ ôï áðïóðþìåíï ðëáôü ñáøßìáôïò.

ÔñáâÞîôå áðáëÜ ôçí ðÜíù êëùóôÞ ãéá íá öÝñåôå ôçí êëùóôÞ
ôïõ ìáóïõñéïý ðÜíù ìÝóù ôçò ïðÞò ôçò ðëÜêáò âåëüíáò (2).

ÔñáâÞîôå êáé ôéò äýï êëùóôÝò ðñïò ôá ðßóù êÜôù áðü ôï
ðïäáñÜêé ðßåóçò (3).

Óçìåßùóç:

ÁíÝâáóìá ôçò êÜôù êëùóôÞò��



Upper thread tension

Lower thread tension

Please note:

Basic thread tension setting: "4". (1)
To increase the tension, turn the dial to the next number up.
To reduce the tension, turn the dial to the next number down.
A. Normal thread tension for straight stitch sewing.
B. Thread tension too loose for straight stitch sewing. Turn dial

to higher number.
C. Thread tension too tight for straight stitch sewing. Turn dial to

lower number.
D. Normal thread tension for zig zag and decorative sewing.

Correct thread tension is when a small amount of the upper
thread appears on the bottom side of fabric.

If the thread is looping or birdnesting on the underside of the
fabric, this is an indication that the upper machine tension is not
threaded correctly.

- .
- There is no single tension setting appropriate for all stitch

functions, thread or fabric.
- A balanced tension (identical stitches both top and bottom) is

usually only desirable for straight stitch construction sewing.
- 90% of all sewing will be between "3" and "5".
- For zig zag and decorative sewing stitch functions, thread

tension should generally be less than for straight stitch sewing.
- For all decorative sewing you will always obtain a nicer stitch

and less fabric puckering when the upper thread appears on
the bottom side of your fabric.

- If the thread is looping or birdnesting on the top of the fabric,
this is an indication that the bobbin thread has not been
threaded correctly.

The bobbin tension has been set correctly at the factory, so you
do not need to adjust it.

Proper tension setting is important for strong seams

��
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Thread Tension��



¸íôáóç êëùóôÞò��
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� Tension du fil

Tension du fil supérieur

Tension du fil de canette

Veuillez noter :

Réglage de base pour la tension du fil: "4". (1)
Pour augmenter la tension, tourner le cadran de réglage de la
tension vers une valeur plus élevée.
Pour réduire la tension, tourner le cadran de réglage de la tension vers
une valeur inférieure.
A. Tension du fil correcte pour une couture à point droit.
B. La tension du fil est trop faible pour une couture à point droit.

Tourner le cadran de réglage de la tension vers une valeur plus
élevée.

C. La tension du fil est trop forte pour une couture à point droit.
Tourner le cadran de réglage de la tension vers une valeur
inférieure.

D. La tension du fil correcte pour une couture à point zig zag et
décorative. Une tension de fil est correcte lorsqu'une petite
quantité du fil supérieure apparait en dessous du tissu.

Si le fil fait des boucles ou s'entremêle en dessous du tissu, cela
indique que le fil supérieur de la machine n'a pas été enfilé
correctement.

La tension de la canette a été effectuée à l'usine, vous n'avez donc
pas besoin de l'ajuster.

- Un réglage de la tension approprié est important pour obtenir une
couture résistante.

- Il n'existe pas un réglage de tension standard pour toutes les
fonctions de points, fil ou tissu.

- Une tension équilibrée (points identiques hauts et bas) n'est
habituellement souhaitable que pour la couture utilisant le point
droit.

- 90% de tous les travaux de couture requièrent un réglage de
tension compris entre "3" et "5" .

- Pour les fonctions de couture avec point zigzag et couture
décorative, la tension du fil devrait généralement être inférieure à
celle utilisée pour la couture utilisant le point droit.

- Pour tous les travaux de couture décorative, vous obtiendrez
toujours de meilleures finitions et moins de plis dans le tissu
lorsque l'enfilage supérieur apparaît à l'arrière de votre tissu.

- Si le fil fait des boucles ou s'entremêle sur le dessus du tissu, cela
indique que le fil de la canette n'a pas été enfilé correctement.

¸íôáóç ôçò ðÜíù êëùóôÞò

¸íôáóç ôçò êÜôù êëùóôÞò

Ðáñáêáëïýìå óçìåéþóôå

ÂáóéêÞ ñýèìéóç Ýíôáóç êëùóôÞò
Ãéá íá áõîÞóåôå ôçí Ýíôáóç, ãõñßóôå ôïí åðéëïãÝá óôïí åðüìåíï áýîïíôá
áñéèìü. Ãéá íá ìåéþóåôå ôçí Ýíôáóç, ãõñßóôå ôïí åðéëïãÝá óôïí åðüìåíï
ìéêñüôåñï áñéèìü.

ÊáíïíéêÞ Ýíôáóç êëùóôÞò ãéá ñÜøéìï åõèåßáò âåëïíéÜò. Ãõñßóôå ôïí
åðéëïãÝá óå ìåãáëýôåñï íïýìåñï.
¸íôáóç êëùóôÞò ðïëý ÷áëáñÞ ãéá ñÜøéìï åõèåßáò âåëïíéÜò. Ãõñßóôå
ôïí åðéëïãÝá óå ìåãáëýôåñï íïýìåñï.
¸íôáóç êëùóôÞò ðïëý óöéêôÞ ãéá ñÜøéìï åõèåßáò âåëïíéÜò.
Ãõñßóôå ôïí åðéëïãÝá óå ìéêñüôåñï íïýìåñï.
ÊáíïíéêÞ Ýíôáóç êëùóôÞò ãéá ñÜøéìï æéê-æáê êáé äéáêïóìçôéêþí ãáæéþí.
Ç óùóôÞ Ýíôáóç êëùóôÞò åßíáé üôáí Ýíá ìéêñü ìÝñïò ôçò åðÜíù
êëùóôÞò åìöáíßæåôáé óôçí êÜôù ìåñéÜ ôïõ õöÜóìáôïò.

ÅÜí ç êëùóôÞ äçìéïõñãåß êýêëïõò Þ öùëéÝò óôï êÜôù ìÝñïò ôïõ
õöÜóìáôïò, áõôü åßíáé ìéá Ýíäåéîç üôé ç Ýíôáóç ôçò êëùóôÞò äåí åßíáé
ñõèìéóìÝíç óùóôÜ.

Ãéá íá åëÝãîåôå ôçí Ýíôáóç ôçò êÜôù êëùóôÞò, áöáéñÝóôå ôçí óáÀôá êáé ôï
ìáóïõñÜêé êáé êñáôÞóôå ôç êñåìþíôáò ôç áðü ôçí êëùóôÞ. ÔéíÜîôå ôç ìßá
Þ äýï öïñÝò. ÅÜí ç Ýíôáóç åßíáé óùóôÞ, ç êëùóôÞ èá îåôõëé÷ôåß ìéá Þ äýï
ßíôóåò. ÅÜí ç Ýíôáóç åßíáé ðïëý óöéêôÞ, äåí èá åôõëé÷ôåß êáèüëïõ. ÅÜí ç
Ýíôáóç åßíáé ðïëý ÷áëáñÞ, èá ðÝóåé ðÜñá ðïëý. Ãéá íá ñõèìßóåôå, ãõñßóôå
ôçí ìéêñÞ âßäá óôçí ðëåõñÜ ôçò óáÀôáò.

- Ç êáôÜëëçëç ñýèìéóç Ýíôáóçò êëùóôÞò åßíáé óçìáíôéêÞ ãéá êáëü ñÜøéìï.
- Äåí õðÜñ÷åé ìéá ìüíï êáôÜëëçëç ñýèìéóç Ýíôáóçò ãéá üëá ôá ãáæéÜ

ðÜíù óôá õöÜóìáôá.
- Ìéá ïìïéüìïñöç Ýíôáóç (ðáíïìïéüôõðá ãáæéÜ êáé óôçí êïñõöÞ êáé óôï

êÜôù ìÝñïò) åßíáé óõíÞèùò ç ìüíç åðéèõìçôÞ ãéá ôï ñÜøéìï ßóéùí
ãáæéþí.

- Ôï 90% üëïõ ôïõ ñáøßìáôïò èá åßíáé ìåôáîý ''3'' êáé ''5''.
- Ãéá ñÜøéìï äéáêïóìçôéêþí êáé æéãê-æáãê ãáæéþí, ç Ýíôáóç ôçò êëùóôÞò

èá ðñÝðåé ãåíéêÜ íá åßíáé ìéêñüôåñç áðü áõôÞ ôïõ ñáøßìáôïò ßóéùí
ãáæéþí.

- Ãéá üëï ôï äéáêïóìçôéêü ñÜøéìï ðÜíôïôå èá åðéôõã÷Üíåôå ôï ùñáéüôåñï
ãáæß êáé ôï ëéãüôåñï óïýñùìá üôáí ç ðÜíù êëùóôÞ åìöáíßæåôáé óôçí
êÜôù ðëåõñÜ ôïõ õöÜóìáôïò óáò.

: ''4''

A.

B.

C.

D.

:
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How to Choose Your Pattern��
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The diagram on this page display the stitch patterns available
on the machine.

Stitches in the top of the diagram are indicated on the pattern
selector dial in gray. To select the patterns indicated with the
gray color, turn the pattern selector dial. (e)

Use the stitch length dial (d) to adjust the stitch length as
desired for the project. Use the stitch width dial (c) to adjust
the width of the stitch as desired. Instructions for setting the
stitch width & the stitch length dials can be found on page 28.

Stitches in the bottom row of the diagram are indicated on
the pattern selector dial in blue. The blue indicates that the
stitch is a stretch stitch pattern, and information on how to
sew these stretch patterns is on page 34.

The pattern selector dial may be turned in either direction.

a.Reverse sewing lever

b.Three needle position dial

c. Stitch width dial

d.Stitch length dial

e.Pattern selector dial



Ï ðáñáêÜôù ðßíáêáò óáò ðáñïõóéÜæåé ôá äéáèÝóéìá ó÷Ýäéá
ôçò ìç÷áíÞò óáò.

Ôá ó÷Ýäéá óôçí ðÜíù óåéñÜ åìöáíßæïíôáé ìå ãêñé ÷ñþìá ðÜíù
óôïí åðéëïãÝá ó÷åäßùí. Ãéá íá åðéëÝîåôå áõôÝò ôéò âåëïíéÝò,
ãõñßóôå ôïí åðéëïãÝá (e).
Óôç óõíÝ÷åéá, ÷ñçóéìïðïéÞóôå ôïí åðéëïãÝá ìÞêïõò âåëïíéÜò
(d) ãéá íá ñõèìßóåôå ôï åðéèõìçôü ìÞêïò âåëïíéÜò ãéá ôçí
åñãáóßá óáò êáé ôïí åðéëïãÝá ðëÜôïõò âåëïíéÜò (c) ãéá íá
ñõèìßóåôå ôï åðéèõìçôü ðëÜôïò âåëïíéÜò. Ïäçãßåò ãéá ôç
ñýèìéóç ôï ðëÜôïò êáé ôïõ ìÞêïõò ôçò âåëïíéÜò èá âñåßôå óôç
óåëßäá 29.

Ôá ó÷Ýäéá óôçí êÜôù óåéñÜ åìöáíßæïíôáé óå êüêêéíï ÷ñþìá
ðÜíù óôïí åð éëïãÝá ó÷åäßùí. Ôï ìðëÝ ÷ñþìá
÷ñçóéìïðïåßôáé ãéá ôçò åëáóôéêÝò âåëïíéÝò, èá âñåßôå
ðåñéóóüôåñåò ðëçñïöïñßåò ó÷åôéêÜ ìå ôçí ÷ñÞóç áõôþí ôùí
ó÷åäéþí óôçí óåëßäá 35.

Ï åðéëïãÝáò ó÷åäßùí ìðïñåß íá ãõñéóôåß ðñïò êÜèå
êáôåýèõíóç.

a. Äéáêüðôçò óôåñåþìáôïò ñáöÞò
b. Äéáêüðôçò ôñéþí èÝóåùí âåëüíáò
c. ÅðéëïãÝáò ðëÜôïõò âåëïíéÜò
d. ÅðéëïãÝáò ìÞêïõò âåëïíéÜò
e. ÅðéëïãÝáò ó÷åäßùí

�� Ðþò íá åðéëÝîåôå ôï ó÷Ýäéï óáò�
Le diagramme sur la page précédente présente les motifs de
point disponibles sur la machine.

Les points en haut du diagrame sont indiqués sur le sélecteur
de points en gris. Pour sélectionner les points indiqués en gris,
tourner le bouton sélecteur de points. (e)
Utiliser le cadran de longueur de point (d) pour régler la
longueur de point souhaitée pour le projet. Utiliser le cadran
de largeur de point (c) pour régler la largeur du point
souhaitée. Les instructions pour régler le cadran de longueur
et de largeur du point se trouve à la page 29.

Les points dans la rangée inférieure du diagramme sont
indiqués en bleu sur le cadran de sélection de motifs. Le
bleu indique que le point est un motif de points extensibles et
les informations indiquant comment coudre ces points
extensibles se trouvent à la page 35.

Le cadran de sélection de motifs peut être tourné dans
n'importe quel sens.

a. Levier de couture arrière
b. Molette de position d'aiguille
c. Cadran de largeur de point
d. Cadran de longueur de point
e. Cadran de sélection de motifs

Comment choisir votre motif

��
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The needle position can be altered with the "Three needle
position dial". For normal work, the needle position is middle.
For edge stitching or sewing parallel lines of top stitch, select
needle position left or right. For twin needle stitching, needle
position is middle.

a. Straight

b. Zig-zag

L. Left Needle Position

M. Middle Needle Position

R. Right Needle Position

Three Needle Position Dial��

L M R
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Il vous est possible de changer la position de l'aiguille en
utilisant la "Molette trois position d'aiguille". Pour les travaux
normaux l'aiguille est au centre. Pour les coutures des
rebords ou pour les lignes parallèle du point de surpicure,
sélectionner la position d'aiguille à gauche ou à droite. Pour
la couture à double aiguille sélectionner la position centrale.

a. Droit
b. Zigzag

L. Position d'aiguille gauche
M. Position d'aiguille au milieu
R. Position d'aiguille droite

Molette trois position d'aiguille

Ç èÝóç ôçò âåëüíáò ìðïñåß íá áëëÜîåé ìå ôïí «åðéëïãÝá
èÝóçò âåëüíáò». Ãéá êáíïíéêÞ äïõëåéÜ, ç èÝóç ôçò âåëüíáò
âñßóêåôáé óôï êÝíôñï. Ãéá ôï ñÜøéìï óôçí Üêñç Þ ãéá ñÜøéìï
ðáñÜëëçëùí ãñáììþí åðéëÝîôå ôç äåîéÜ Þ ôçí áñéóôåñÞ èÝóç
ôçò âåëüíáò. Ãéá ôï ñÜøéìï ìå äßäõìç âåëüíá, ç èÝóç ôçò
âåëüíáò íá åßíáé óôï êÝíôñï.

a. Åõèåßá
b. Æéãê-æáãê

L. ÁñéóôåñÞ èÝóç âåëüíáò
M.Ìåóáßá èÝóç âåëüíáò
R. ÄåîéÜ èÝóç âåëüíáò

Äéáêüðôçò ôñéþí èÝóåùí âåëüíáò



��

1

2

4 3 2 1 0.5

Function of stitch width dial

Function of stitch length dial while zig-zag stitching

Function of stitch length dial for when straight stitching

(1)

. (2)

Dense zig-zag stitches are called satin stitches. (2)

For straight stitch sewing, turn the pattern selector dial to the
straight stitch setting. Turn the stitch length dial, and the
length of the individual stitches will decrease as the dial
approached "0". The length of the individual stitches will
increase as the dial approaches "4". Generally speaking, use
a longer stitch length when sewing heavier weight fabrics or
when using a thicker needle or thread. Use a shorter stitch
length when sewing lighter weight fabrics or when using a
finer needle or thread.

-

When doing a zig zag or a decorative pattern you can alter
the width from 1mm to 6mm. To obtain a very narrow stitch,
set the dial to 1, to obtain the maxinum 6mm width, set the
dial to 6. When the dial is set to 0, you will obtain a straight
stitch.

Set the pattern selector dial to zig zag or any other
decorative pattern.

The density of zig zag or decorative stitches increases as the
setting of the stitch length dial approaches "0". The smaller
the number the closer, or denser the stitches will be.

Standard zigzag stitches are usually achieved at "3" or below

The standard setting for sewing a seam is between 2 and 3.

- For basting purposes, set the stitch length all the way to 4
(longest).

Stitch Width Dial & Stitch Length Dial��
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� Cadran de largeur de point et cadran de
longueur de point

Fonction du cadran de largeur de point

Fonction du cadran de longueur de point lors de la couture en
zigzag

Fonction du cadran de longueur de point lors de la couture de
points droits

(1)

Un point zig-zag standard est normalement obtenu à "3" ou plus
bas. (2)
Les points en zigzag serrés sont appelés points bourdon. (2)

Pour coudre des points droits, tourner le cadran de sélection de
motifs sur couture de points droits. Tourner le cadran de longueur de
point et la longueur des points individuels sera réduite au fur et à
mesure que le cadran se rapproche du "0". La longueur des points
individuels augmentera au fur et à mesure que le cadran se
rapproche de "4". En général, il faut utiliser un point plus long lors de
la couture de tissus plus lourds ou lorsqu'une aiguille ou un fil plus
épais sont utilisés. Utiliser une longueur de point plus courte lors de
la couture de tissus plus légers ou lorsqu'une aiguille ou un fil plus
fins sont utilisés.

-

Lorsque vous cousez un point zigzag ou un point décoratif, vous
pouvez modifier sa largeur de 1mm à 6mm. Pour obtenir une largeur
de point très étroite régler le cadran à 1, pour obtenir une largeur de
point maximum de 6mm, régler le cadran à 6. Lorsque le cadran est
régler à "0", vous obtenez un point droit.

Réglez le bouton sélecteur de point au point zigzag ou à tout autre
point décoratif.
La densité des points zigzag ou décoratif augmente au fur et à
mesure que le réglage du cadran de longueur de point approche du
"0". Plus le nombre est petit plus le point sera rapproché ou dense.

Le réglage normal pour une couture est entre 2 et 3.
- Pour le faufilage, régler la longueur de point au maximum à 4 (la

plus longue).

Ëåéôïõñãßá äéáêüðôç ðëÜôïõò âåëïíéÜò

Ëåéôïõñãßá äéáêüðôç ìÞêïõò âåëïíéÜò ãéá æéãê-æáãê ñáöÞ

Ëåéôïõñãßá äéáêüðôç ìÞêïõò âåëïíéÜò ãéá åõèåßá âåëïíéÜ

¼ôáí åðéëÝãåôå ôï æéãê æáãê Þ êÜðïéá äéáêïóìçôéêÞ âåëïíéÜ
ìðïñåßôå íá ñõèìßóåôå ôï ðëÜôïò ôçò âåëïíéÜò áðü ôï 1mm Ýùò
ôá 6mm. Ãéá íá äçìéïõñãÞóåôå ìéá ðïëý óôåíÞ âåëïíéÜ, ñõèìßóôå
ôïí äéáêüðôç óôï 1, ãéá íá Ý÷åôå ôï áíþôáôï ðëÜôïò ôùí 6mm,
ñõèìßóôå ôïí äéáêüðôç óôï 6. ¼ôáí ï äéáêüðôçò åßíáé
ôïðïèåôçìÝíïò óôï 0, èá Ý÷åôå ìéá åõèåßá ñáöÞ (1).

Ñõèìßóôå ôïí äéáêüðôç åðéëïãÞò ó÷åäßïõ óôç èÝóç æéãê æáãê Þ
ïðïéáäÞðïôå Üëëç äéáêïóìçôéêÞ âåëïíéÜ.
Ç ðõêíüôçôá ôçò âåëïíéÜò æéãê æáãê Þ ïðïéáóäÞðïôå
äéáêïóìçôéêÞò âåëïíéÜò áõîÜíåé üóï ï äéáêüðôçò ñýèìéóçò
ìÞêïõò âåëïíéÜò ðñïóåããßæåé ôï “0”. ¼óï ðéï ìéêñüò ï áñéèìüò
ôüóï ðéï óôåíÞ Þ ðõêíÞ èá åßíáé ç âåëïíéÜ.
Ç âåëïíéÜ æéãê æáãê óõíÞèùò åðéôõã÷Üíåôáé óôï “3” Þ êáé ðéï
êÜôù. (2)
Ôï ðõêíü æéãê æáãê ëÝãåôáé óáôÝí âåëïíéÜ. (2)

Ãéá ôçí åõèåßá âåëïíéÜ, ñõèìßóôå ôç ìç÷áíÞ ãéá âáóéêÞ åõèåßá
âåëïíéÜ. Ãõñßóôå ôï äéáêüðôç ìÞêïõò âåëïíéÜò êáé ôï ìÞêïò ôçò
êÜèå âåëïíéÜò èá ìåéùèåß êáèþò ðëçóéÜæåé ôï “0”. Ôï ìÞêïò ôçò
âåëïíéÜò èá áõîçèåß êáèþò ðëçóéÜæåé ôï “4”. ÃåíéêÜ, åðéëÝîôå Ýíá
ìåãáëýôåñï ìÞêïò âåëïíéÜò üôáí ñÜâåôå ÷ïíôñÜ Þ âáñéÜ
õöÜóìáôá Þ üôáí ÷ñçóéìïðïéåßôå ÷ïíôñÞ âåëüíá Þ êëùóôÞ.

- Ç óôÜíôáñ ñýèìéóç ãéá íá ñÜøåôå ìéá âåëïíéÜ åßíáé ìåôáîý ôïõ
2 êáé ôïõ 3.

- Ãéá âåëïíéÜ ôñõðþìáôïò, ñõèìßóôå ôïí äéáêüðôç ìÞêïõò óôç
èÝóç 4 (ìáêñýôåñç).

Äéáêüðôåò ðëÜôïõò êáé ìÞêïõò
âåëïíéÜò



To begin sewing, set the machine for straight stitch. (1)

Set the stitch length to between 2 and 3.

Place the fabric under the presser foot with the fabric edge
lined up with the desired seam guide line on the needle plate.
(2)

Lower the presser foot lifter, and then step on the foot
controller to start sewing. (3)

��

1

2 3

Sewing Straight Stitch��



Áñ÷éêÜ ñõèìßóôå ôç ìç÷áíÞ ãéá ôç åõèåßá âåëïíéÜ ìå ôçí
âåëüíá óôï êÝíôñï ç äåîéÜ (1).

ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç ìÞêïõò âåëïíéÜò ìåôáîý ôïõ 2 êáé ôïõ 3.

ÔïðïèåôÞóôå ôï ýöáóìá êÜôù áðü ôï ðïäáñÜêé
åõèõãñáììßæïíôáò ôçí Üêñç ôïõ õöÜóìáôïò ìå ôéò ãñáììÝò
ïäçãþí óôçí ðëÜêá âåëüíáò (2).

×áìçëþóôå ôïí ìï÷ëü ðïäïöüñïõ, êáé ðáôÞóôå ôçí
ðáôÞóôñá ãéá íá îåêéíÞóåôå íá ñÜâåôå (3).

�� Åõèåßá ñáöÞ

�

� Couture au points droits

Pour commencer à coudre, régler la machine sur le point
droit. (1)

Placer le tissu sous le pied presseur avec le bord du tissu
aligné au guide de couture souhaité sur la plaque à aiguilles. (2)

Abaisser le releveur du pied presseur, puis appuyer sur la
pédale pour commencer à coudre. (3)

Réglez la longueur de point entre 2 et 3.
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Turn the handwheel toward you (counterclockwise) to bring
the thread take up lever to its highest position, raise the
presser foot and remove work behind

(2)
the needle and presser

foot.

Pull the threads under and behind the presser foot. Guide
the threads to the side of the face plate and into thread cutter
(B). Pull threads down to cut. (3)

To secure the beginning and the end of a seam, press down
the reverse sewing lever (A). Sew a few reverse stitches.
Release the lever and the machine will sew forward again. (1)

1

3

2

A



Removing the Work

Cutting the Thread

Reverse Sewing��
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Tirer sur les deux fils à l'arrière du pied presseur. Les guider
le long de la plaque frontale et les placer dans le coupe-fil (B).
Tirer les fils vers le bas pour couper. (3)

Couture en marche arrière

�����������������������������������

������������������

Tourner le volant vers vous (sens anti-horaire) afin d'amener
le releveur de fil en position haute, lever le pied presseur et
retirer votre ouvrage en le tirant vers l'arrière du pied
presseur et de l'aiguille. (2)

Afin de renforcer le début et la fin d'une couture, abaisser le
bouton marche arrière.
Faire quelques points en marche arrière. Lâcher le bouton
(A) et la machine reprendra la couture vers l'avant. (1)

Ãéá íá óôåñåþóåôå ôçí áñ÷Þ êáé ôï ôÝëïò ôçò ñáöÞò, ðáôÞóôå
ðñïò ôá êÜôù ôï ìï÷ëü óôåñåþìáôïò ñáöÞò (A). ÑÜøôå
ìåñéêÝò ñáöÝò ðñïò ôá ðßóù. Áðåëåõèåñþóôå ôï ìï÷ëü êáé ç
ìç÷áíÞ èá ñÜâåé ðÜëé ðñïò ôá åìðñüò (1).

Êüøéìï ôçò êëùóôÞò

ÔñáâÞîôå ôéò êëùóôÝò ðßóù áðü ôï ðïäáñÜêé ðßåóçò. ÏäçãÞóôå
ôéò êëùóôÝò ðñïò ôï ðëáúíü êáðÜêé êáé ìÝóá óôïí êüöôç
êëùóôÞò (B). ÔñáâÞîôå ôéò êëùóôÝò ðñïò ôá êÜôù ãéá íá
êïðïýí (3).

�� ÑáöÞ ðñïò ôá ðßóù

Ãõñßóôå ôç ôñï÷áëßá ðñïò ôï ìÝñïò óáò (ðñïò ôá áñéóôåñÜ)
ãéá íá öÝñåôå ôïí ðåôåéíü óôçí øçëüôåñç èÝóç, óçêþóôå ôï
ðïäáñÜêé ðßåóçò êáé áöáéñÝóôå ôï ýöáóìá ðßóù áðü ôï
ðïäáñÜêé ðßåóçò êáé ôç âåëüíá (2).

Áöáßñåóç õöÜóìáôïò
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Choosing Stretch Stitch Patterns

1

2

The stretch stitch patterns are indicated with a blue color on
the pattern selector dial. To select these stitches, turn the
pattern selector dial to the desired pattern. Then, turn the
stitch length dial to the indicator marked "S1". Though there
are several stretch patterns, here are two examples:

Set the pattern selector dial to " ".

Set the stitch width dial to "1".

Used to add triple reinforcement to stretch and hardwearing
seams.

The machine sews two stitches forward and one stitch
backwards.

Set the pattern selector dial to " ".

Set the stitch length dial to "S1".

Adjust the stitch width dial to between "3" and "6".

Ric rac stitch is suitable for firm fabrics like denim, corduroy,
poplin, duck, etc.

Straight Stretch Stitch (1)

Ric Rac (2)

M

M

��



Les motifs de point extensible sont indiqués en bleu sur le
cadran de sélection de motifs. Pour sélectionner ces points,
tourner le cadran de sélection de motifs sur le motif souhaité.
Puis, tourner le cadran de longueur de point sur l'indicateur
marqué par "S1". Il existe plusieurs motifs extensibles et en
voici deux exemples :

Régler le cadran de sélection de motifs sur " ".
Réglez le cadran de largeur du point à "1".
Utilisé pour ajouter un triple renforcement aux coutures
extensibles et résistant à l'usure.
La machine coud deux points en avant et un point en arrière.

Régler le cadran de sélection de motifs sur " ".
Réglez le cadran de longueur de point à "S1".
Régler le cadran de largeur de point entre "3" et "6".
Le point de croquet convient aux tissus solides comme le
denim, le velours, la popeline, le coutil, etc.

Point extensible droit (1)

Croquet (2)

� Choisir les motifs de point extensible

��

ÅðéëïãÞ ó÷åäßùí åëáóôéêÞò âåëïíéÜò

Ïé åëáóôéêÝò âåëïíéÝò åìöáíßæïíôáé óå ìðëÝ ÷ñþìá ðÜíù
óôïí åðéëïãÝá ó÷åäßùí. Ãéá íá åðéëÝîôå áõôÝò ôéò âåëïíéÝò,
ãõñßóôå ôïí åðéëïãÝá ó÷åäßùí óôï åðéèõìçôü ó÷Ýäéï. Óôçí
óõíÝ÷åéá ôïðïèåôÞóôå ôïí äéáêüðôç ìÞêïõò óôï óçìåßï "S1".
ÕðÜñ÷ïõí ðïëëÜ åëáóôéêÜ ó÷Ýäéá, óáò äßíïõìå äýï
ðáñáäåßãìáôá :

ÔïðïèåôÞóôå ôïí åðéëïãÝá ó÷åäßùí óôï " ".

×ñçóéìïðïéåßôáé ãéá ôçí ôñéðëÞ åíßó÷õóç ôùí ñáöþí óå
åëáóôéêÜ êáé ìç-åëáóôéêÜ õöÜóìáôá.
Ç ìç÷áíÞ ðñáãìáôïðïéåß äýï âåëïíéÝò ìðñïóôÜ êáé ìßá
âåëïíéÜ ðßóù.

ÔïðïèåôÞóôå ôïí åðéëïãÝá ó÷åäßùí óôï " ".
ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç ìÞêïõò âåëïíéÜò óôç èÝóç “S1”.
Ñõèìßóôå ôïí äéáêüðôç ðëÜôïõò âåëïíéÜò áíÜìåóá óôï "3" êáé
ôï "6".
Ç ñáöÞ áõôÞ åßíáé éäáíéêÞ ãéá óôáèåñÜ êáé åëáóôéêÜ õöÜóìáôá
üðùò ôï ôæéí, ôï êïôëÝ, ç ðïðëßíá êé ï êáìâÜò.

Eõèåßá åëáóôéêÞ âåëïíéÜ (1)

Åëáóôéêü êáñßêùìá (2)

ÔïðïèåôÞóôå ôïí åðéëïãÝá ðëÜôïò óôï "1".

��
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Blind Hem��
For hems on curtains, trousers, skirts, etc.

Blind hem for stretch fabrics.

Blind hem for firm fabrics.

Set the stitch width dial at
a setting appropriate for the weight/type of fabric being sewn,
within the range shown in the diagram on the right of the
page. Generally, a narrower stitch is used for lighter weight
fabrics, and a wider stitch is used for heavier weight fabrics.
Sew a test first to make sure the machine settings are
appropriate for the fabric.

Blind Hem:

Set the stitch length dial with the range shown on the
diagram at the right. Blind hems, however, are normally sewn
with a longer stitch length setting.

Turn up the hem to the desired width and press. Fold back
(as shown in Fig. 1) against the right side of the fabric with
the top edge of the hem extending about 7 mm (1/4") to the
right side of the folded fabric.

Start to sew slowly along the fold, so that the needle drops
through the edge of the fold. (2)

Unfold the fabric when hemming is completed and press.

To make blind hem sewing even easier, use a blind hem
foot, available from your SINGER retailer. (See page 10
for part number)

Note:

®
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� Ourlet invisible

Pour les ourlets sur les rideaux, pantalons, jupes, etc.

Ourlet invisible pour tissus extensibles.

Ourlet invisible pour tissus solides.

Régler le cadran de longueur de point dans la gamme tel
qu'indiquée sur le diagramme à droite. (Page 36) Toutefois,
les ourlets invisibles sont normalement cousus avec un
réglage de longueur de point plus long. Régler le cadran de
largeur de point sur un réglage approprié pour le poids/type
de tissu cousu, dans la gamme tel qu'indiquée sur le
diagramme sur la droite de la page 36. En général, un point
plus étroit est utilisé pour les tissus plus légers et un point
plus large est utilisé pour les tissus plus lourds. Faire un test
en premier pour vous assurez que les réglages de la
machine conviennent au tissu.

Ourlet invisible :
Rabattre l'ourlet à la largeur souhaitée et repasser. Replier
(comme indiqué à la fig. 1) contre le côté droit du tissu avec
le bord supérieur de l'ourlet s'allongeant d'environ 7 mm (1/4
de pouce) sur le côté droit du tissu plié.

Commencez à coudre lentement le long du repli, de façon à
ce que l'aiguille transperce le bord du pli. (2)

Déplier le tissu une fois que l'ourlet est terminé et repasser.

Pour faciliter la couture d'ourlet invisible, utiliser un pied
pour ourlet invisible, disponible auprès de votre revendeur
SINGER . (Voir page 10 pour le numéro de pièce)

Remarque :

®

Ãéá óôñßöùìáôá óå êïõñôßíåò, ðáíôåëüíéá, öïýóôåò êëð.

ÊñõöïâåëïíéÜ ãéá åëáóôéêÜ õöÜóìáôá.

ÊñõöïâåëïíéÜ ãéá êáíïíéêÜ õöÜóìáôá.

ÔïðïèåôÞóôå ôïí äéáêüðôç áíÜìåóá óôïõò äåßêôåò ðïõ
åìöáíßæïíôáé óôçí äåîéÜ åéêüíá. ÓõíÞèùò üìùò ïé
êñõöïâåëïíéÝò ñÜâïíôáé ìå ìåãáëýôåñï ìÞêïò âåëïíéÜò.
ÊÜíôå ðñþôá ìßá äïêéìÞ ãéá íá âåâáéùèåßôå ðþò ïé ñõèìßóåéò
åßíáé êáôÜëëçëåò ãéá ôï ýöáóìá.

ÊñõöïâåëïíéÜ :
Ãõñßóôå ôï ñÝëé óôçí åðéèõìçôÞ áðüóôáóç êáé óôåñåþóôå ôï.
Äéðëþóôå ôï ýöáóìá üðùò öáßíåôáé óôçí åéê1 ðñïò ôç äåîéÜ
ðëåõñÜ ôïõ õöÜóìáôïò ìå ôï ðÜíù ìÝñïõò ôïõ ñåëéïý íá
ðñïåîÝ÷åé êáôÜ 7÷éë (1/4'') óôçí äåîéÜ ðëåõñÜ ôïõ
äéðëùìÝíïõ õöÜóìáôïò.

ÑÜøôå áñãÜ , ç âåëüíá ðñÝðåé áðëÜ íá ôñõðÞóåé ôçí ðôõ÷Þ
ôïõ õöÜóìáôïò êáé íá ðéÜíåé ìßá ç äýï êëùóôÝò ôïõ
õöÜóìáôïò (2).

Îåäéðëþóôå ôï ýöáóìá üôáí ïëïêëçñùèåß ç ñáöÞ êáé
ðáôÞóôå ôï.

Ãéá ðéï åýêïëï óôñßöùìá, ÷ñçóéìïðïéåßóôå ôï åéäéêü
ðïäáñÜêé êñõöïâåëïíéÜò, ôï ïðïßï åßíáé äéáèÝóéìï óôá
êáôáóôÞìáôá SINGER (ÁíáôñÝîôå óôç óåëßäá 10 ãéá
êùäéêü åîáñôÞìáôïò).

Óçìåßùóç :

®

�� ÊñõöïâåëïíéÜ
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Sew 1-step Buttonholes
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M
Buttonhole sewing is a simple process that provides reliable
results. It is strongly suggested to always make a test
buttonhole on a sample of your fabric before working on your
garment. Stabilizer should alsways be used when making
buttonholes.

Making a Buttonhole

Making a Buttonhole on Stretch Fabrics (E)

1. Using tailor's chalk, mark the position of the buttonhole on the
fabric.

2. Attach the buttonhole foot and set the Pattern Selector Dial to " ".
Set stitch length dial to " ". Set the stitch width at "6". The
width however may need to be adjusted according to the project.
Sew a test first to determine this.

3. Lower the presser foot aligning the marks on foot with the marks
on the fabric (A). (The front bar tack will be sewn first.) (Align the
mark on the fabric (a) with the mark on the foot (b).)

4. Open the button plate and insert the button (B).
5. Lower the buttonhole lever and gently push it back (C).
6. While lightly holding the upper thread, start the machine.
7. Buttonhole stitching is done in the order (D).
8. Stop the machine when the buttonhole cycle has completed.

When sewing buttonholes on stretch fabric, hook heavy thread or
cord under the buttonhole foot. When the buttonhole is sewn the
legs will overcast the cord.
1. Mark the position of the buttonhole on the fabric with the tailor's

chalk, attach the buttonhole foot, and set the pattern selector dial
to " ". Set stitch length dial to " ".

2. Hook the heavy thread onto the back end of the buttonhole foot,
then bring the two heavy thread ends under & to the front of the
foot, insert them into the grooves and temporarily tie them there.

3. Lower the presser foot and start sewing.
*Set the stitch width to match the diameter of the gimp thread.

4. Once sewing is completed, gently pull the heavy thread to
remove any slack, then trim off the excess.
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� Couture de boutonnières en 1 étape

La couture de boutonnière est un processus simple qui assure des
résultats fiable. Toutefois, il est fortement suggéré de toujours
confectionner une boutonnière sur un échantillon du tissu à être
utilisé avant de travailler sur votre vêtement. Un tissu d'entoilage
devrait toujours être utilisé pour confectionner une boutonnière.

Installer

celle-ci

du bouton
pousser le

Accrochez un gros fil à l'arrière du pied pour boutonnière, puis
ramenez les deux bouts de ce gros fil en dessous et ensuite à l'avant
du pied, insérez-les ensuite dans les rainures et attachez-les
temporairement.

Faire une boutonnière

Faire une boutonnière sur des tissus extensibles (E)

1. Avec une craie de tailleur, marquer la position de la boutonnière sur le
tissu.

2. le pied de boutonnière et régler le cadran de sélection de
motifs sur " ". Régler le cadran de longueur de point sur " ".
Régler la largeur de point sur "6". Toutefois, la largeur peut avoir
besoin d'être réglée selon le projet, faire un essai en premier afin de
déterminer .

3. Abaisser le pied presseur en alignant les marques sur le pied avec les
marques sur le tissu (A). (Le renfort avant sera cousu en premier.)
(Aligner la marque sur le tissu (a) avec la marque sur le pied (b).)

4. Ouvrir la plaque et insérer le bouton (B).
5. Abaisser le levier de boutonnière et doucement vers

l'arrière (C).
6. Tout en tenant légèrement le fil du haut, mettre la machine en marche.
7. La couture de boutonnière se fait dans l'ordre (D).
8. Arrêter la machine lorsque le cycle de la boutonnière est terminé.

Lorsque vous cousez des boutonnières sur tissu extensible, crochetez du
fil épais ou un cordon sous le pied de boutonnière. Lorsque la
boutonnière est cousue, les pieds surfileront le cordon.
1. Marquer la position de la boutonnière sur le tissu avec la craie de

tailleur, poser le pied de boutonnière et régler le cadran de sélection
de motif sur " ". Régler le cadran de longueur de point sur " ".

2.

3. Abaisser le pied presseur et commencer à coudre.
* Régler la largeur du point pour correspondre au diamètre du fil

guimpeur.
4. Une fois que la couture est terminée, tirer avec précaution le fil épais

pour le tendre, puis couper ce qui reste.

Ç äçìéïõñãßá êïõìðüôñõðáò åßíáé åýêïëç äéáäéêáóßá ìå áîéüðéóôï
áðïôÝëåóìá. Ùóôüóï óáò óõìâïõëåýïõìå íá êÜíåôå åîÜóêçóç ìå
ìéá êïõìðüôñõðá óå Ýíá êïììÜôé õöÜóìáôïò ðñéí îåêéíÞóåôå íá
äïõëåýåôå óôï ñïý÷ï óáò. ¼ôáí êÜíåôå êïõìðüôñõðåò èá ðñÝðåé
íá ÷ñçóéìïðïéåßôå óôáèåñïðïéçôÞ.

Äçìéïõñãßá êïõìðüôñõðáò

Äçìéïõñãßá êïõìðüôñõðáò óå åëáóôéêÜ õöÜóìáôá (E)

1. Óçìåéþóôå ôçí èÝóç ôçò êïõìðüôñõðáò óôï ýöáóìá.
2. ÔïðïèåôÞóôå ôï åéäéêü ðïäáñÜêé ãéá êïõìðüôñõðá êáé ôïðïèåôÞóôå

ôïí åðéëïãÝá ó÷åäßùí óôï " ". ÔïðïèåôÞóôå ôïí åðéëïãÝá ìÞêïõò
âåëïíéÜò óôï " ". ÔïðïèåôÞóôå ôïí åðéëïãÝá ðëÜôïõò âåëïíéÜò óôï
"6". Ùóôüóï ôï ðëÜôïò âåëïíéÜò ßóùò ÷ñåéáóôåß ðñïóáñìïãÞ
áíÜëïãá ìå ôçí äçìéïõñãßá óáò. ÊÜíôå ìéá äïêéìÞ ðñþôá ãéá íá
ïñßóåôå ôéò ñõèìßóåéò.

3. ÊáôåâÜóôå ôïí ìï÷ëü ôçò êïõìðüôñõðáò Ýôóé þóôå íá ðÝóåé êÜèåôá
ðñïò ôá êÜôù þóôå íá åõèõãñáììéóôïýí ìå ôá óçìÜäéá óôï ýöáóìá
(A). (Ôï ìðñïóôéíü ìÝñïò ôçò êïõìðüôñõðáò èá ñáöôåß ðñþôá).
(Åõèõãñáììßóôå ôï óçìÜäé óôï ýöáóìá (a) ìå ôï óçìÜäé ôïõ ðïäéïý
(b)).

4. ÅéóÜãåôå ôï êïõìðß óôï ðïäáñÜêé êïõìðüôñõðáò (B).
5. ÊáôåâÜóôå ôïí ìï÷ëü êïõìðüôñõðáò (C) êáé óðñþîôå ôïí åëáöñÜ

ðñïò ôá ðßóù.
6. Åíþ êñáôÜôå ôçí åðÜíù êëùóôÞ, îåêéíÞóôå ôç ìç÷áíÞ.
7. Ôï ñÜøéìï èá ïëïêëçñùèåß áõôüìáôá ìå ôçí áêüëïõèç óåéñÜ (D).
8. ¼ôáí ôï ñÜøéìï ïëïêëçñùèåß, óôáìáôÞóôå ôçí ìç÷áíÞ.

¼ôáí ñÜâåôå êïõìðüôñõðåò óå åëáóôéêÜ õöÜóìáôá, ãáíôæþóôå Ýíá
êïñäüíé Þ êëùóôÞ êñïóÝ êÜôù áðü ôçí êïõìðüôñõðá. ¼ôáí ñáöôåß ç
êïõìðüôñõðá, ôá ãáæéÜ èá êáëýøïõí ôï êïñäüíé.
1. Óçìåéþóôå ôçí èÝóç ôçò êïõìðüôñõðáò óôï ýöáóìá. ÔïðïèåôÞóôå ôï

åéäéêü ðïäáñÜêé ãéá êïõìðüôñõðá êáé ôïðïèåôÞóôå ôïí åðéëïãÝá
ó÷åäßùí óôï " " ÔïðïèåôÞóôå ôïí åðéëïãÝá ìÞêïõò âåëïíéÜò óôï " ".

2. Ãáíôæþóôå ôï ãåìéóìÝíï êïñäüíé ðÜíù áðü ôçí ðñïåîï÷Þ êáé
ôñáâÞîôå êáé ôéò äýï Üêñåò ôïõ êïñäïíéïý ìðñïóôÜ áðü ôï
ðïäáñÜêé, ìÝóá óôéò åóï÷Ýò êáé äÝóôå ôéò ðñïóùñéíÜ.

3. ÊáôåâÜóôå ôïí ìï÷ëü ôçò êïõìðüôñõðáò êáé îåêéíÞóôå ôï ñÜøéìï.
* ÅðéëÝîôå ôï ðëÜôïò âåëïíéÜò áíÜëïãá ìå ôçí äéÜìåôñï ôïõ
êïñäïíéïý.

4. ¼ôáí ôåëåéþóåôå, åëåõèåñþóôå ôï êïñäüíé áðü ôï ðïäáñÜêé êáé
êüøôå ôï Ýîôñá ìÞêïò.

�� Áõôüìáôç êïõìðüôñõðá
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Left and Right Side Balance for Buttonhole

Stitch density on right and left sides of buttonhole can be
adjusted by buttonhole balance control dial.

This dial should usually be in a neutral position (between "+"
and " ")

If the stitches on the left side of buttonhole are too close
together, turn the dial to the left (+).

* Turning dial to the left opens left side.

If the stitches on the left side of the buttonhole are too open,
turn the dial to the right ( ).

* Turning dial to right closes left side.

–

–

��



Ïìïéïìïñößá áñéóôåñÞò êáé äåîéÜò
ðëåõñÜò ôçò êïõìðüôñõðáò

��

�

La densité des points de part et d'autre de la boutonnière
peut être réglée au moyen du sélecteur d'équilibrage de
boutonnière.

Normalement, le sélecteur doit être placé dans une position
neutre (entre " + " et "–").

Si les points se trouvant sur le côté gauche de la boutonnière
sont trop rapprochés, tourner le sélecteur vers la gauche "+".
* La rotation du sélecteur vers la gauche ouvre le côté

gauche.

Si les points se trouvant sur le côté gauche de la boutonnière
sont trop espacés, tourner le sélecteur vers la droite "–".
* La rotation du sélecteur vers la droite ferme le côté gauche.

� Équilibrage gauche et droit pour
boutonnière

Ç ðõêíüôçôá ôïõ ãáæéïý óôç äåîéÜ êáé áñéóôåñÞ ðëåõñÜ ôçò
êïõìðüôñõðáò ìðïñåß íá ñõèìéóôåß ìå ôïí ðåñéóôñåöüìåíï
ñõèìéóôÞ ïìïéïìïñößáò êïõìðüôñõðáò.

Áõôüò ï ðåñéóôñåöüìåíïò ñõèìéóôÞò èá ðñÝðåé íá åßíáé
óõíÞèùò óå ïõäÝôåñç èÝóç (ìåôáîý "+" êáé "–").

ÅÜí ôá ãáæéÜ óôçí áñéóôåñÞ ðëåõñÜ ôçò êïõìðüôñõðáò åßíáé
ðïëý êïíôÜ ôï Ýíá ìå ôï Üëëï, ãõñßóôå ôïí ðåñéóôñåöüìåíï
ñõèìéóôÞ óôá áñéóôåñÜ "+".
*Ãõñßæïíôáò ôïí ðåñéóôñåöüìåíï ñõèìéóôÞ ðñïò ôá áñéóôåñÜ
áíïßãåé ç áñéóôåñÞ ðëåõñÜ.

ÅÜí ôá ãáæéÜ óôçí áñéóôåñÞ ðëåõñÜ ôçò êïõìðüôñõðáò åßíáé
ðïëý áíïéêôÜ, (ìáêñéÜ ôï Ýíá áðü ôï Üëëï), ãõñßóôå ôïí
ðåñéóôñåöüìåíï ñõèìéóôÞ ðñïò ôá äåîéÜ "–".
*Ãõñßæïíôáò ôïí ðåñéóôñåöüìåíï ñõèìéóôÞ ðñïò ôá äåîéÜ
êëåßíåé ç áñéóôåñÞ ðëåõñÜ.
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Move the drop feed control to right side to lower the feed
dogs. (1)

Change the all purpose foot to the button sewing foot. (2)

Set the stitch length to "0".

Place the button and fabric under the Button Sewing foot, as
illustrated in (3).

Set the machine for zig-zag stitch, then set the width to
number "3" - "6". Turn the handwheel to check that the
needle goes cleanly into the left and right holes of the button.
Adjust the stitch width, as needed, according to the distance
between the holes of the button. Slowly sew on the button
with about 10 stitches.

Raise the needle out of the fabric. Set the machine for straight
stitch again, then sew a few securing stitches to finish.

If a shank is required, place a darning needle on top of the
button and sew. For buttons with 4 holes, sew through the
front two holes first, push the work forward and then sew
through the back two holes.

L R

��

Sewing on Buttons��

�

�
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� Couture de boutons

Déplacer le levier d'abaissement des griffes " " vers la
droite pour abaisser le système d'entraînement des griffes. (1)

Changer le pied presseur multi-usage pour le pied de
couture de bouton. (2)
Régler la longueur de point sur "0".

Placer le bouton et le tissu sous le pied boutonnière, tel que
l'illustration. (3)
Régler la machine sur point en zigzag, puis régler la largeur
sur "3" à "6". Tourner le volant pour vérifier que l'aiguille entre
proprement dans les trous gauches et droits du bouton.
Régler la largeur de point, selon le besoin, suivant la
distance entre les trous du bouton. Coudre lentement le
bouton avec environ 10 points.
Relever l'aiguille du tissu. Régler à nouveau la machine sur
point droit, coudre quelques points de fixation pour finir.

Si un support est nécessaire, placer une aiguille à repriser en
haut du bouton et coudre. Pour les boutons à 4 trous, coudre
à travers les deux trous avant en premier, avancer l'ouvrage,
puis coudre les deux trous arrières.

Ìåôáêéíåßóôå ôïí äéáêüðôç ôçò ðëÜêáò êáëýøåùò äïíôéþí
ðñïò ôá äåîéÜ ãéá íá êáëýøåôå ôá äüíôéá (1).

ÁëëÜîôå ôï ðïäáñÜêé ãåíéêÞò ÷ñÞóçò êáé ôïðïèåôÞóôå ôï
ðïäáñÜêé ãéá ñÜøéìï êïõìðéïý (2).
ÔïðïèåôÞóôå ôïí åðéëïãÝá ìÞêïõò âåëïíéÜò óôï "0".

ÔïðïèåôÞóôå ôï êïõìðß êáé ôï ýöáóìá êÜôù áðü ôï
ðïäáñÜêé ãéá ñÜøéìï êïõìðéïý, üðùò öáßíåôáé óôçí åéê3.
Ñõèìßóôå ôç ìç÷áíÞ ãéá æéãê-æáãê ñáöÞ, êáé åðéëÝîôå ðëÜôïò
âåëïíéÜò "3" - "6". Ãõñßóôå ôç ñüäá ãéá íá âåâáéùèåßôå üôé ç
âåëüíá ìåôáêéíåßôáé êáèáñÜ óôçí áñéóôåñÞ áëëÜ êáé óôçí
äåîéÜ ôñýðá ôïõ êïõìðéïý. Ñõèìßóôå ôï ðëÜôïò âåëïíéÜò,
áíÜëïãá ìå ôçí áðüóôáóç áíÜìåóá óôéò ôñýðåò ôïõ
êïõìðéïý. ÐñïóåêôéêÜ ñÜøôå êáôÜ ðëÜôïò 10 âåëïíéÝò.
Óçêþóôå ôç âåëüíá áðü ôï ýöáóìá. ÅðéëÝîôå ðÜëé ôçí åõèåßá
ñáöÞ, êáé ñÜøôå ìåñéêÝò âåëïíéÝò ãéá íá óöáëßóåôå ôç ñáöÞ.
¼ðïõ ÷ñåéÜæåôáé íá ìåßíåé åëåýèåñïò ÷þñïò ìåôáîý
õöÜóìáôïò êáé êïõìðéïý, ôïðïèåôåßóôå ìßá âåëüíá ðÜíù
áðü ôï êïõìðß êáé ñÜøôå.

Ãéá êïõìðéÜ ìå 4 ôñýðåò, ñÜøôå ôéò äýï ìðñïóôéíÝò ôñýðåò
ðñþôá, ìåôÜ ôñáâÞîôå ðñïò åóÜò ôï ýöáóìá êáé êáôüðéí
ñÜøôå ôéò äýï ôñýðåò ðïõ âñßóêïíôáé óôï ðßóù ìÝñïò ôïõ
êïõìðéïý.

ÑÜøéìï êïõìðéïý��
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Hold the removable extension table horizontally, and push it
in the direction of the arrow. (1)

To remove the extension table, pull it toward the left.

The inside of the removable extension table can be utilized
as an accessory box.

To open, flip cover down as shown. (2)

Installing the Removable Extension Table��
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� Installation du bras amovible

Maintenir le bras amovible en position horizontal et le
pousser dans la direction de la flèche. (1)

L'intérieur du bras amovible peut être utilisé comme boîte de
rangement pour les accessoires.

Pour ouvrir, tirer vers vous comme indiqué (2)

Pour enlever le bras amovible le tirer vers la gauche.

page 44.

* Ôï ðïäáñÜêé ãéá óïýñùìá åßíáé ðñïáéñåôéêü åîÜñôçìá êáé
äåí ÷ïñçãåßôáé ìå ôç ìç÷áíÞ óáò (1).

- ÁöáéñÝóôå ôï óôÝëå÷ïò ôïõ ðïäéïý ðßåóçò (2).

- ÔïðïèåôÞóôå ôï ðïäáñÜêé ãéá óïýñùìá.

- ÑÜøôå ìßá Þ ðïëëáðëÝò óåéñÝò åõèåßáò ñáöÞò.

- ÅÜí áðáéôåßôáé ðåñéóóüôåñï óïýñùìá, ÷áëáñþóôå ôçí
Ýíôáóç ôçò ðÜíù êëùóôÞò êÜôù áðü ''2'' Ýôóé þóôå ç êÜôù
êëùóôÞ íá áêïõìðÜåé óôï ðßóù ìÝñïò ôïõ õöÜóìáôïò. Ç
ñýèìéóç ôïõ ìÞêïõò âåëïíéÜò óå ìåãáëýôåñï íïýìåñï èá
óáò âïçèÞóåé íá äçìéïõñãÞóåôå ðåñéóóüôåñåò óïýñåò.

- ÔñáâÞîôå ôçí êÜôù êëùóôÞ ãéá íá óïõñþóåôå åðéðëÝïíõëéêü
(3).

Ôï ðïäáñÜêé ðßåóçò ðïõ âëÝðåôå åßíáé ôï ðñïáéñåôéêü
ðïäáñÜêé ãéá óïýñùìá ôï ïðïßï äåí ÷ïñçãåßôáé ìå ôç
ìç÷áíÞ óáò. Óå ðåñßðôùóç ðïõ äåí ôï Ý÷åôå ðñïìçèåõôåß
áíôéêáôáóôÞóôå ôï ìå ôï ðïäáñÜêé ãåíéêÞò ÷ñÞóçò êáé
óïõñþóôå ôï ýöáóìá ìå ôï ÷Ýñé êáôåâÜæïíôáò ôçí
ñýèìéóç Ýíôáóçò êÜôù áðü ''2'' ôñáâþíôáò ôçí êÜôù
êëùóôÞ ãéá íá óïõñþóåôå ôï õëéêü.

Óçìåßùóç:

�� Óïýñùìá



Raise the presser bar (a) with the presser foot lifter. Loosen
or remove the presser shank screw. Line up the opening in
the shank with the opening on the presser bar and then
tighten the screw. (1)

dge/ quilting

dge/ quilting

Attaching the presser foot

Removing the presser foot

Attaching the e guide

Attention:

Lower the presser foot shank (b) using the presser foot lifter,
until the cut-out (c) is directly above the pin (d). (2) The
presser foot (f) will engage automatically.

Raise the presser foot using the presser foot lifter. (3)

Raise the lever (e) and the foot disengages.

Attach the e guide (g) in the slot as illustrated.
Adjust as needed for hems, pleats, quilting, etc. (4)

Turn power switch to off ("O") when carrying out any of
the above operations!

1 2

3 4

a

c

d

e

f

b

b

a

e
g

�	

Attaching the Presser Foot Shank��
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Soulevez la barre du pied presseur (a) à l'aide du releveur du
pied presseur. Desserrez ou enlevez la vis du support du pied
presseur. Alignez l'ouverture du support avec l'ouverture de la
barre du pied presseur et ensuite resserrez la vis.

Abaisser le support du pied presseur (b) à l'aide du releveur
de pied presseur, jusqu'à ce que la découpe (c) se trouve
directement au-dessus de la broche (d). (2) Le pied presseur
(f) s'enclenchera automatiquement.

Relever le pied presseur à l'aide du releveur de pied
presseur. (3)
Relever le levier (e) et le pied se désenclenche.

Installer le guide-bord/guide pour quilting (g) dans la rainure,
comme illustré. Régler selon le besoin pour les ourlets, plis,
quilting, etc. (4)

Eteindre l'interrupteur (sur "O") lorsque vous effectuez
n'importe laquelle des opérations ci-dessus !

(1)

Installer le pied presseur

Retirer le pied presseur

Installer le guide-bord/guide pour quilting

Attention :

� Installer le support du pied presseur

Áíáóçêþóôå ôï óôÝëå÷ïò ôïõ ðïäéïý ðßåóçò (a) ìå ôï ìï÷ëü
ôïõ ðïäéïý ðßåóçò. Ðñïóáñìüóôå ôçí õðïäï÷Þ ðïäéïý ðßåóçò
(b) üðùò äåß÷íåé ç åéêüíá (1).

×áìçëþóôå ôï óôÝëå÷ïò ôïõ ðïä éïý ðßåóçò (b)
÷ñçóéìïðïéþíôáò ôï ìï÷ëü ðßåóçò ðïäéïý, ìÝ÷ñé ç åãêïðÞ (c)
íá åßíáé êáôåõèåßáí ðÜíù áðü ôïí ðåßñï (d) (2). ×áìçëþóôå ôçí
õðïäï÷Þ ôïõ ðïäéïý ðßåóçò êáé ôï ðüäé ðßåóçò (f) èá
ðñïóáñìïóôåß áõôüìáôá.

Áíáóçêþóôå ôï ðïäáñÜêé ðßåóçò ÷ñçóéìïðïéþíôáò ôï ìï÷ëü
ðïäéïý ðßåóçò (3).
Áíáóçêþóôå ôï ìï÷ëü (e) êáé ôï ðïäáñÜêé áðïäåóìåýåôáé.

Ðñïóáñìüóôå ôïí ïäçãü ñáöÞò (g) óôçí õðïäï÷Þ üðùò äåß÷íåé
ç åéêüíá. Ñõèìßóôå áíÜëïãá áí ôï ÷ñåéÜæåóôå ãéá óôñéöþìáôá,
ðéÝôåò, êëð (4).

Êëåßóôå ôï äéáêüðôç ñåýìáôïò ('' '') üôáí åêôåëåßôáé ôéò
ðáñáðÜíù ëåéôïõñãßåò.

ÐñïóáñìïãÞ ôïõ ðïäéïý ðßåóçò

Áöáßñåóç ôïõ ðïäéïý ðßåóçò

ÐñïóáñìïãÞ ôïõ ïäçãïý ñáöÞò

Ðñïóï÷Þ:
O

�� ÐñïóáñìïãÞ ôçò õðïäï÷Þò ôïõ
ðïäéïý ðßåóçò
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EXPLANATION

Standard sharp needles. Sizes range
thin to large. 9 (70) to 18 (110).

Semi-ball point needle, scarfed.
9 (70) to 18 (110).

Leather needles. 12 (80) to 18 (110).

SINGER® 2020

SINGER® 2045

SINGER® 2032

NEEDLE, FABRIC, THREAD SELECTION GUIDE

NEEDLE, FABRIC SELECTION

NEEDLES TYPE OF FABRIC

Natural woven fabrics-wool, cotton, silk, etc.
Not recommended for double knits.

Natural and synthetic woven fabrics, polyester blends.
Knits-polyesters, interlocks, tricot, single and double knits.
Also sweater knits, Lycra , swimsuit fabric, elastic.

®

Leather, vinyl, upholstery. (Leaves smaller hole than standard
large needle.)

Note :
1. For best sewing results always use genuine SINGER needles.
2. Replace needle often (approximately every other garment ) and/ or at first thread breakage or skipped stitches.

®

eedle/ Fabric/ ThreadN Chart��

Heavy duty thread in the upper tension, all
purpose thread in the bobbin. Set stitch length
to 3 or 4.

Lightweight fabrics-thin cottons, voile, silk, muslin,
interlocks, cotton knits, tricots, jerseys, crepes, woven
polyester, shirt & blouse fabrics.

Heavy woolen, overcoat fabrics, upholstery fabrics, some
leathers and vinyls.

9-11 (70-80)

11-14 (80-90)

14 (90)

16 (100)

18 (110)

NEEDLE SIZE FABRICS ALL PURPOSE THREAD

IMPORTANT: Match needle size to thread size and weight of fabric.

Thread in cotton, polyester or cotton wrapped
polyester.

Medium weight fabrics-cotton duck, woolen, heavier knits,
terrycloth, denims.

Heavyweight fabrics-canvas, woolens, outdoor tent and
quilted fabrics, denims, upholstery material (light to medium).

Most threads sold are all purpose and are
suitable for these fabrics and needle sizes.
Always use the same thread in the upper
tension and in the bobbin.

Medium weight fabrics-cotton, satin, kettlecloth, sailcloth,
double knits, lightweight woolens.
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Table de correspondance de l'aiguille, du tissu et du fil

GUIDE DE SÉLECTION DE L'AIGUILLE, DU TISSU ET DU FIL

AIGUILLES

SINGER 2020®

SINGER 2045®

SINGER 2032®

EXPLICATIONS

Aiguille pointue réglementaire. La dimension
varie de fine à grande. 9 (70) à 18 (110).

Aiguille à pointe ronde. 9 (70) à 18 (110).

Aiguilles pour cuir 12 (80) à 18 (110).

TYPE DE TISSU

Tissus naturels tissés laine, coton, soie, etc.
N'est pas recommandé pour des jerseys doubles.

Tissus naturels et synthétiques tissés, mélanges polyester,
tricots en polyester, tissus interlock, jerseys simples et doubles.
Également, tissus en , tissus pour maillots de bain, tissus

lastiques.
Lycra

é

®

Cuir, vinyle, tissus pour rembourrage.
(Fait de plus petits trous que les grandes aiguilles standard).

SÉLECTION DE L'AIGUILLE ET DU TISSU

NOTE:
1. Pour de meilleurs résultats, n'utilisez que des aiguilles authentiques SINGER .

®

2. Remplacez régulièrement l'aiguille (chaque fois que vous commencez un nouveau vêtement) et/ou quand le fil casse ou les points sautent.

�

Tissus légers, cotons légers, voile, serge, soie, mousseline,
Qiana, tissu interlock, tricots de coton, tricots, jerseys, crêpes,
polyester tissé, tissus pour chemises et blouses.

Tissus d'épaisseur moyenne, coton, satin, kettlecloth, tissu de
marine, jersey double, lainages légers.

Tissus d'épaisseur moyenne, ciré en coton, lainage, jerseys
plus épais, tissus éponge et jeans.

s

Tissus pais, canevas, lainage, tentes et tissus courtepointe,
jeans, tissus pour rembourrage (l gers et moyens).

é
é

Lainage , tissus pour manteaux et pardessus, tissus
pour rembourrage, certains cuirs et vinyle.

épais

Fil de coton léger, polyester ou de coton
enrobé de polyester.

La plupart des fils vendus sont tous usages et
conviennent pour ces tissus et dimensions
d'aiguilles.
Toujours utiliser le même fil dans la tension
supérieure et la canette.

Gros fil dans la tension supérieure et fil tout
usage dans la canette. Régler la longueur de
points entre 3 et 4.

GUIDE DE SÉLECTION DE L'AIGUILLE, DU TISSU ET DU FIL

9-11 (70-80)

11-14 (80-90)

14 (90)

16 (100)

18 (110)

DIMENSIONS DE
L'AIGUILLE TISSUS FIL TOUT USAGE

IMPORTANT: Adapter les dimensions de l'aiguille au fil et é .à la qualit du tissu
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Ôáðåôóáñßåò äåñìÜôéíåò, âéíõëßïõ.
(ÁöÞíåé ìéêñüôåñç ôñýðá áðü êïéíÞ ìåãÜëç âåëüíá).

Ïé ðåñéóóüôåñåò êëùóôÝò ðïõ ðùëïýíôáé óôï åìðüñéï
åßíáé ìåóáßïõ ìåãÝèïõò êáé êáôÜëëçëåò ãéá ôá õöÜóìáôá
áõôÜ êáé áõôÜ ôá ìåãÝèç âåëïíþí.
Íá ÷ñçóéìïðïéåßôå ðïëõåóôåñéêÝò êëùóôÝò óå óõíèåôéêÜ
õëéêÜ êáé âáìâáêåñÝò óå öõóéêÜ õöÜóìáôá ãéá êáëýôåñá
áðïôåëÝóìáôá. Íá ÷ñçóéìïðïéåßôå ðÜíôïôå ôçí ßäéá
êëùóôÞ ãéá ôï ðÜíù êáé ôï êÜôù ìÝñïò.

Óçìåéþóåéò ãéá ôç äßäõìç âåëüíá:

1. Ãéá êáëýôåñá áðïôåëÝóìáôá ñáøßìáôïò íá ÷ñçóéìïðïéåßôå ðÜíôïôå áõèåíôéêÝò âåëüíåò SINGER .
2. Íá áíôéêáèéóôÜôå ôç âåëüíá óõ÷íÜ (ðåñßðïõ êÜèå êáéíïýñãéï ñïý÷ï) êáé / Þ óôï ðñþôï óðÜóéìï ôçò êëùóôÞò Þ üôáí áñ÷ßóåé íá áöÞíåé âåëïíéÝò.

®

ÏÄÇÃÏÓ ÅÐÉËÏÃÇÓ ÂÅËÏÍÁÓ ÕÖÁÓÌÁÔÏÓ ÊËÙÓÔÇÓ/ /

ÌÅÃÅÈÏÓ
ÂÅËÏÍÁÓ

9-11 (70-80)

11-1 4 (80-90)

14 (90)

16 (100)

18 (110)

ÕÖÁÓÌÁÔÁ

ËåðôÜ âáìâáêåñÜ õöÜóìáôá, âïýáë, óåñæ, ìåôáîùôÜ,
ìïõóåëßíá, qiana, interlocks, âáìâáêåñÜ ðëåêôÜ, ôñéêüô, ,
êñåð, ìÜëëéíá ðïëõÝóôåñ, õöÜóìáôá ðïõêáìßóùí êáé ìðëïõæþí.

æÝñóåú

Ìåóáßïõ âÜñïõò õöÜóìáôá âáìâáêåñÜ, óáôÝí, êïôëÝ,
íáõôéêÜ ñïý÷á, äéðëÜ ðëåêôÜ, åëáöñÜ ìÜëëéíá.

Ìåóáßïõ âÜñïõò âáìâáêåñÜ õöÜóìáôá ìå ðïýðïõëá,
ìÜëëéíá, âáñýôåñá ðëåêôÜ, ôåñéëÝí, ôæéí.

ÂáñéÜ õöÜóìáôá, ìÜëëéíá êáé ðáðëùìÜôùí êáðéôïíÝ, ôæéí,
õëéêÜ ôáðåôóáñßáò (åëáöñÜ Ýùò ìåóáßá).

ÂáñéÜ ìÜëëéíá, õöÜóìáôá ðáëôþí, õöÜóìáôá ôáðåôóáñßáò,
ìåñéêÜ äÝñìáôá êáé âéíýëéá.

ÃåñÞ êëùóôÞ, êëùóôÞ ãéá ÷áëéÜ.

ÊËÙÓÔÇ

ËåðôÞ âáìâáêåñÞ êëùóôÞ, íÜéëïí, ðïëõåóôåñéêÞ Þ
ðïëõåóôåñéêÞ åðåíäõìÝíç ìå âáìâÜêé.

ÓÇÌÁÍÔÉÊÏ: ÔáéñéÜîôå ôï ìÝãåèïò ôçò âåëüíáò ìå ôï ìÝãåèïò ôçò êëùóôÞò êáé ôï âÜñïò ôïõ õöÜóìáôïò.

Âåëüíåò ãéá äÝñìáôá. 14(90) Ýùò 16(100)

ÅÐÉËÏÃÇ ÂÅËÏÍÁÓ, ÕÖÁÓÌÁÔÏÓ

ÂÅËÏÍÅÓ ÅÐÅÎÇÃÇÓÇ ÔÕÐÏÓ ÕÖÁÓÌÁÔÏÓ

SINGER 2020
®

SINGER 2045
®

ÊïéíÝò ìõôåñÝò âåëüíåò. Ôá ìåãÝèç ðïéêßëïõí áðü
ëåðôÝò Ýùò ìåãÜëåò. 9 (70) Ýùò 18 (110)

Âåëüíåò çìéóöáéñéêÞò ìýôçò. 11(80) Ýùò 16(100)

ÖõóéêÜ âáìâáêåñÜ ðëåêôÜ õöÜóìáôá, âáìâáêåñÜ, ìåôáîùôÜ. Êëð.
Äåí óõíßóôáôáé ãéá äéðëÜ ðëåêôÜ.

ÖõóéêÜ êáé óõíèåôéêÜ õöÜóìáôá, ðïëõåóôåñéêÜ.
ÐïëõåóôåñéêÜ ðëåêôÜ, ôñéêüô, ìïíÜ êáé äéðëÜ ðëåêôÜ.

SINGER 2032
®

Ôáßñéáóìá âåëüíáò / õöÜóìáôïò / êëùóôÞò



For ordinary sewing, keep the feed dogs engaged, for freehand
embroidery, sewing on buttons and darning, drop the feed
dogs.

To rasie (a) and lower (b) feed dogs. (2)

To lower feed dogs: Push lever towards position (b). (2)

To raise feed dogs: Push lever towards position (a). (2). Turn
handwheel towards you until you see the feed dogs re-engage.

�

How To Drop Feed Dog

1

2

��

��

a

b
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Pour la couture régulière, gardez les griffes engagées, pour
coudre en mode broderie main libre, coudre des boutons et
sans pression, abaissez les griffes.

Pour le reprisage, broderie à main levée, et coudre les
boutons. Il faut abaisser les griffes d'entraînement. Pousser
le levier (b) vers la droite (2).

Pour abaisser les griffes: Poussez le levier vers la position (b).
(2)

Pour engager les griffes: Poussez le levier vers la position (a).
(2) Tournez le volant vers vous jusqu'à ce que les griffes soit
réengagées.

Comment abaisser les griffes
d'entraînement

� ��
Ãéá áðëü ñÜøéìï íá Ý÷åôå ôá äïíôÜêéá áíåâáóìÝíá, ãéá
åëåýèåñï êÝíôçìá, ñÜøéìï óå êïõìðéÜ êáé êáñßêùìá íá
êáôåâÜæåôå ôá äïíôÜêéá.

Ãéá íá áíåâÜóåôå (a) êáé ãéá íá êáôåâÜóåôå (b) ôá äïíôÜêéá.
(2)

Ãéá íá êáôåâÜóåôå ôá äïíôÜêéá: ÐéÝóôå ôïí ìï÷ëü ðñïò ôçí
èÝóç (b). (2)

Ãéá íá óçêþóåôå ôá äïíôÜêéá: ÐéÝóôå ôïí ìï÷ëü ðñïò ôçí
èÝóç (a). (2) Ãõñßóôå ôçí ôñï÷áëßá ðñïò ôï ìÝñïò óáò ìÝ÷ñé
íá äåßôå ôá äïíôÜêéá íá åíåñãïðïéïýíôáé.

ÐëÜêá êáëýøåùò äïíôéþí



Change the needle regularly, especially if it is showing signs
of wear and causing problems. For best sewing results
always use SINGER needles.

Insert the needle as illustrated as follows:

A. Loosen the needle clamp screw and tighten again after
inserting the new needle. (1)

B. The flat side of the shaft should be towards the back.

C/D. Insert the needle as far up as it will go.

Turn power switch to off ("O") before inserting or removing
the needle.

Needles must be in perfect condition. (2)

Problems can occur with:

A. Bent needles

B. Damaged points

C. Blunt needles

Replace your needle after an average of 16 hours of sewing
for better quality stitching.

®

Attention:

��

A CB

A

B

C

D

1

2

Inserting & Changing Needles��



Remplacer l'aiguille régulièrement, plus particulièrement si elle
indique des signes d'usure et cause des problèmes. Pour
obtenir les meilleurs résultats, toujours utiliser des aiguilles
fabriquées par SINGER .

Insérer l'aiguille tel qu'indiqué page 53. (1)

A. Desserrer la vis du pince aiguille et la resserrer après
avoir inséré une nouvelle aiguille. (1)

B. Le côté plat de la tige doit être face à l'arrière.
C/D. Note: Insérer l'aiguille aussi loin que possible.

Mettre l'interrupteur d'alimentation sur arrêt ("O") avant
d'insérer ou de retirer l'aiguille.

Les aiguilles doivent être en parfait état. (2)

Des problèmes peuvent survenir si:
A. L'aiguille est tordue
B. L'extrémité de l'aiguille est endommagée
C. L'aiguille est épointée

Remplacer votre aiguille après 16 heures de couture pour un
point de meilleure qualité.

®

Attention:

� Insertion et changement d'aiguille

��

ÁëëÜîôå ôç âåëüíá åéäéêÜ üôáí ðáñïõóéÜóåé óçìÜäéá öèïñÜò
êáé ðñïêáëåß ðñïâëÞìáôá. Ãéá êáëýôåñá áðïôåëÝóìáôá
ñáøßìáôïò ðÜíôïôå íá ÷ñçóéìïðïéåßôå âåëüíåò SINGER .

ÔïðïèåôÞóôå ôç âåëüíá óýìöùíá ìå ôéò åéêüíåò ðïõ
öáßíïíôáé ðáñáêÜôù:

A. ×áëáñþóôå ôç âßäá ôïõ âåëïíïðéÜóôç êáé óößîôå ôçí
îáíÜ ìåôÜ ôçí ôïðïèÝôçóç ôçò íÝáò âåëüíáò (1).

B. Ç åðßðåäç ðëåõñÜ ôïõ óþìáôïò ôçò âåëüíáò èá ðñÝðåé
íá âëÝðåé ðñïò ôá ðßóù.

C/D. ÔïðïèåôÞóôå ôç âåëüíá üóï ðéï ìÝóá ãßíåôáé.

Êëåßóôå ôï ñåýìá (''O'') ðñéí ôïðïèåôÞóåôå Þ áöáéñÝóåôå ôç
âåëüíá.

Ïé âåëüíåò èá ðñÝðåé íá åßíáé óå Üñéóôç êáôÜóôáóç (2).

Ìðïñåß íá ðñïêýøïõí ðñïâëÞìáôá ìå:
A. ÓôñáâùìÝíåò âåëüíåò
B. ÊáôåóôñáììÝíåò âåëüíåò
C. Áìâëýò âåëüíåò

Ðñïóï÷Þ:

®

ÔïðïèÝôçóç êáé áëëáãÞ âåëïíþí��
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Problem Cause Correction

Upper thread
breaks

Lower thread
breaks

Skipped stitches

Needle breaks

Loose stitches

Seams gather or
pucker

Uneven stitches,
uneven feed

The machine is
noisy

The machine
jams

1. The machine is not threaded correctly.
2. The thread tension is too tight.
3. The thread is too thick for the needle.
4. The needle is not inserted correctly.
5. The thread is wound around the spool holder pin.
6. The needle is damaged.

1. The bobbin case is not inserted correctly.
2. The bobbin case is threaded wrong.

1. The needle is not inserted correctly.
2. The needle is damaged.
3. The wrong size needle has been used.
4. The foot is not attached correctly.

1. The needle is damaged.
2. The needle is not correctly inserted.
3. Wrong needle size for the fabric.
4. The wrong foot is attached.

1. The machine is not correctly threaded.
2. The bobbin case is not correctly threaded.
3. Needle/ fabric/ thread combination is wrong.
4. Thread tension wrong.

1. The needle is too thick for the fabric.
2. The stitch length is adjusted wrong.
3. The thread tension is too tight.

1. Poor quality thread.
2. The bobbin case is threaded wrong.
3. Fabric has been pulled.

1. Lint or oil have collected on the hook or needle bar.
2. The needle is damaged.

1. Rethread the machine.
2. Reduce the thread tension. (lower number)
3. Select a larger needle.
4. Remove and reinsert the needle. (flat side towards the back)
5. Remove the reel and wind thread onto reel.
6. Replace the needle.

1. Remove and reinsert the bobbin case and pull on the thread.
The thread should pull easily.

2. Check both bobbin and bobbin case.

1. Remove and reinsert needle. (flat side towards the back)
2. Insert a new needle.
3. Choose a needle to suit the thread and fabric.
4. Check and attach correctly.

1. Insert a new needle.
2. Insert the needle correctly. (flat side towards the back)
3. Choose a needle to suit the thread and fabric.
4. Select the correct foot.

1. Check the threading.
2. Thread the bobbin case as illustrated.
3. The needle size must suit the fabric and thread.
4. Correct the thread tension.

1. Select a finer needle.
2. Readjust the stitch length.
3. Loosen the thread tension.

1. Select a better quality thread.
2. Remove bobbin case, thread and insert correctly.
3. Do not pull on the fabric while sewing, let the feed dogs pull

the fabric under the foot.

1. Clean the hook and feed dog as described.
2. Replace the needle.

Thread is caught in the hook, because upper tension
is not threaded correctly.

Remove the upper thread and bobbin case. Gently rock the
handwheel backards and forwards by hand and remove the thread
from the bobbin area.
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� Guide de dépannage

Problème Cause Solution

Le fil supérieur
casse

Le fil inférieur
casse

Points manqués

L'aiguille casse

Points lâches

Entraînement
irrégulier

La machine se
Bloque

enfilée.

du porte bobine.

1. Le boîtier n'est pas bien inséré.
2. Le boîtier n'est pas bien enfilé.

Le mauvais pied a été utilisé.

Le boîtier n'est pas bien enfilé.

L'aiguille est trop grosse pour le tissu.

Le boîtier n'est pas bien enfilé.

1. Enlever et réinsérer le porte canette, tiré ensuite sur le fil.
Le fil devrait se tirer facilement.

2. Vérifier la canette ainsi que le porte canette.

Vérifiez et fixez le bon pied de biche.

Enfiler à nouveau correctement
Choisir une aiguille/ fil / tissu adéquat

correctement
Ne pas tirer sur le tissu lorsque vous cousez, laissez
plutôt les griffes tirer le tissu en dessous du pied presseur.

1. Demander un entretien à un magasin SINGER .
2.

La couture fronce

Points irréguliers,

La machine est
bruyante

1. La machine n'est pas correctement
2. La tension du fil est trop élevée.
3. Le fil est trop gros pour l'aiguille.
4. L'aiguille n'est pas bien insérée.
5. Le fil est enroulé autour
6. L'aiguille est endommagée.

1. L'aiguille n'est pas bien insérée.
2. L'aiguille est endommagée.
3. Une aiguille de dimensions incorrectes a été utilisée.
4.

1. L'aiguille est endommagée.
2. L'aiguille n'est pas bien insérée.
3. Aiguille de mauvaises dimensions pour le tissu.
4. Le mauvais pied a été fixé.

1. La machine n'est pas correctement enfilée.
2.
3. La combinaison aiguille/ tissu/ fil n'est pas la bonne.
4. La tension du fil est mauvaise.

1.
2. La longueur de point n'a pas été bien ajustée.
3. La tension du fil est trop élevée.

1. Le fil est de qualité inférieure.
2.
3. Le tissu a été tiré.

1. La machine doit être lubrifiée.
2. L'aiguille est endommagée.

1. Réenfiler la machine.
2. Réduire la tension. (valeur inférieure)
3. Choisir une aiguille plus grosse.
4. La retirer et la réinsérer. (côté plat vers l'arrière)
5. Retirer la canette et enrouler le fil.
6. Remplacer.

1. La retirer et la réinsérer. (côté plat vers l'arrière)
2. Remplacer.
3. Choisir une aiguille convenant au fil et au tissu.
4.

1. Insérer une nouvelle aiguille.
2. Insérer l'aiguille correctement. (côté plat vers l'arrière)
3. Choisir une aiguille convenant au fil et au tissu.
4. Choisir le bon pied.

1. Vérifier l'enfilage.
2. .
3. .
4. Corriger la tension du fil.

1. Choisir une aiguille plus fine.
2. Réajuster la longueur de point.
3. Réduire la tension.

1. Choisir un fil de meilleure qualité.
2. Retirer la canette réenfiler et .
3.

Remplacer.

®

Du fil est coincé dans le crochet, parce que la tension
supérieure n'est pas enfilée correctement.

Retirez le fil supérieur et le porte canette. Déplacez
légèrement le volant vers l'avant et l'arrière à la main puis
retirer le fil dans l'entourage de la canette.

l'insérer
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�� Ïäçãüò áíôéìåôþðéóçò ðñïâëçìÜôùí

Ðñüâëçìá

Ç ðÜíù êëùóôÞ
óðÜåé

Ç êÜôù êëùóôÞ
óðÜåé

ÁöÞíåé âåëïíéÝò

Ç âåëüíá óðÜåé

×áëáñÜ ãáæéÜ

ÓïõñùìÝíåò Þ
æáñùìÝíåò ñáöÝò

Áíïìïéüìïñöá
ãáæéÜ,
áíïìïéüìïñöç
ðñïþèçóç

Ç ìç÷áíÞ êÜíåé
èüñõâï

Ç ìç÷áíÞ
ìðëüêáñå

Áéôßá

1. Ç êëùóôÞ äåí Ý÷åé ðåñáóôåß óùóôÜ óôç ìç÷áíÞ.
2. Ç Ýíôáóç ôçò êëùóôÞò åßíáé ðïëý óöéêôÞ.
3. Ç êëùóôÞ åßíáé ðïëý ÷ïíôñÞ ãéá ôç âåëüíá.
4. Ç âåëüíá äåí Ý÷åé ôïðïèåôçèåß óùóôÜ.
5. Ç êëùóôÞ Ý÷åé ôõëé÷ôåß ãýñù áðü ôïí ðåßñï õðïäï÷Þò

êïõâáñßóôñáò.
6. Ç âåëüíá Ý÷åé êáôáóôñáöåß.

1. Ç óáÀôá äåí Ý÷åé ôïðïèåôçèåß óùóôÜ.

1. Ç âåëüíá äåí Ý÷åé ôïðïèåôçèåß óùóôÜ.
2. Ç âåëüíá Ý÷åé êáôáóôñáöåß.
3. ×ñçóéìïðïéåßôå ëÜèïò ìÝãåèïò âåëüíáò.
4. Ôï ðïäáñÜêé äåí Ý÷åé ðñïóáñìïóôåß óùóôÜ.

1. Ç âåëüíá Ý÷åé êáôáóôñáöåß.
2. Ç âåëüíá äåí Ý÷åé ôïðïèåôçèåß óùóôÜ.
3. ×ñçóéìïðïéåßôå ëÜèïò ìÝãåèïò âåëüíáò ãéá ôï ýöáóìá.
4. ¸÷åé ôïðïèåôçèåß ëÜèïò ðïäáñÜêé ðßåóçò.

1. Ôï ðÝñáóìá ôçò êëùóôÞò óôç ìç÷áíÞ äåí Ý÷åé ãßíåé
óùóôÜ.

2. Ôï ðÝñáóìá êëùóôÞò óôç óáÀôá åßíáé ëÜèïò.
3. Ï óõíäõáóìüò âåëüíáò / õöÜóìáôïò / êëùóôÞò åßíáé

ëÜèïò.
4. ËÜèïò Ýíôáóç êëùóôÞò.

1. Ç âåëüíá åßíáé ðïëý ÷ïíôñÞ ãéá ôï ýöáóìá.
2. Ôï ìÞêïò âåëïíéÜò Ý÷åé ñõèìéóôåß ëÜèïò.
3. Ç Ýíôáóç êëùóôÞò åßíáé ðïëý óöéêôÞ.

1. ÊáêÞ ðïéüôçôá êëùóôÞò.
2. Ôï ðÝñáóìá êëùóôÞò óôç óáÀôá åßíáé ëÜèïò.
3. Ôï ýöáóìá Ý÷åé ôñáâç÷ôåß.

1. ¸÷åé ìáæåõôåß ëÜäé óôï Üãêéóôñï Þ óôï âåëïíïöüñï.
2. Ç âåëüíá Ý÷åé êáôáóôñáöåß.

Ç êëùóôÞ Ý÷åé ìáãêþóåé óôïí ãÜíôæï ãéáôß ç åðÜíù
êëùóôÞ äåí Ý÷åé ðåñáóôåß óùóôÜ.

2. Ôï ðÝñáóìá ôçò êëùóôÞò óôçí óáÀôá åßíáé ëÜèïò.

Äéüñèùóç

1. ÎáíáðåñÜóôå ôçí êëùóôÞ óôç ìç÷áíÞ.
2. Ìåéþóôå ôçí Ýíôáóç ôçò êëùóôÞò (÷áìçëüôåñïò áñéèìüò).
3. ÅðéëÝîôå ìåãáëýôåñç âåëüíá
4. ÁöáéñÝóôå êáé åðáíáôïðïèåôÞóôå ôç âåëüíá (ç ðëáôéÜ ðëåõñÜ ðñïò ôá

ðßóù).
5. ÁöáéñÝóôå ôï êáñïýëé êáé ôõëßîôå ôçí êëùóôÞ ðÜíù óôï êáñïýëé.
6. ÁíôéêáôáóôÞóôå ôç âåëüíá.

1. ÁöáéñÝóôå êáé åðáíáôïðïèåôÞóôå ôç óáÀôá êáé ôñáâÞîôå ðñïò ôá ðÜíù
ôçí êëùóôÞ. Ç êëùóôÞ èá ðñÝðåé íá ôñáâéÝôáé åýêïëá.

2. ÅëÝãîôå ôï ìáóïýñé êáé ôç óáÀôá.

1. ÁöáéñÝóôå êáé åðáíáôïðïèåôÞóôå ôç âåëüíá (ç ðëáôéÜ ðëåõñÜ ðñïò ôá
ðßóù).

2. ÔïðïèåôÞóôå íÝá âåëüíá.
3. ÅðéëÝîôå ìéá âåëüíá ðïõ íá ôáéñéÜæåé ìå ôï ýöáóìá êáé ôçí êëùóôÞ.
4. ÅëÝãîôå êáé ðñïóáñìüóôå óùóôÜ.

1. ÔïðïèåôÞóôå íÝá âåëüíá.
2. ÁöáéñÝóôå êáé åðáíáôïðïèåôÞóôå ôç âåëüíá (ç ðëáôéÜ ðëåõñÜ ðñïò ôá

ðßóù).
3. ÅðéëÝîôå ìéá âåëüíá ðïõ íá ôáéñéÜæåé ìå ôï ýöáóìá êáé ôç êëùóôÞ.
4. ÅðéëÝîôå ôï óùóôü ðïäáñÜêé ðßåóçò.

1. ÅðéëÝîôå ôï ðÝñáóìá ôçò êëùóôÞò.
2. ÐåñÜóôå ôçí êëùóôÞ óôç óáÀôá üðùò áðåéêïíßæåôáé.
3. Ôï ìÝãåèïò ôçò âåëüíáò èá ðñÝðåé íá ôáéñéÜæåé ìå ôï ýöáóìá êáé ôçí

êëùóôÞ.
4. Äéïñèþóôå ôçí Ýíôáóç ôçò êëùóôÞò.

1. ÅðéëÝîôå ìéá ðéï ëåðôÞ âåëüíá.
2. Åðáíáñõèìßóôå ôï ìÞêïò âåëïíéÜò.
3. ×áëáñþóôå ôçí Ýíôáóç ôçò êëùóôÞò.

1. ÅðéëÝîôå êëùóôÞ êáëýôåñçò ðïéüôçôáò.
2. ÁöáéñÝóôå ôç óáÀôá, ðåñÜóôå ôçí êëùóôÞ êáé ôïðïèåôÞóôå ôç óùóôÜ.
3. Íá ìçí ôñáâÜôå ôï ýöáóìá êáèþò ñÜâåôå, áöÞóôå ôï íá ôï ôñáâÜ ç

ìç÷áíÞ ìüíç ôçò .

1. Êáèáñßóôå ôï Üãêéóôñï êáé ôá äüíôéá üðùò ðåñéãñÜöåôáé.
2. ÁíôéêáôáóôÞóôå ôç âåëüíá.

ÁöáéñÝóôå ôçí åðÜíù êëùóôÞ êáé ôï ìáóïýñé. ÊïõíÞóôå ôçí ôñï÷áëßá
áðáëÜ ìðñïò ðßóù ìå ôï ÷Ýñé óáò êáé áöáéñÝóôå ôçí êëùóôÞ áðü ôçí
ðåñéï÷Þ ôïõ ìáóïõñéïý.





Ðáñáêáëïýìå ðñïóÝîåôå êáôÜ ôçí áðüññéøç, áõôü ôï ðñïúüí ðñÝðåé íá áíáêõêëùèåß ìå áóöÜëåéá óýìöùíá ìå ôçí áíôßóôïé÷ç
ÅèíéêÞ Íïìïèåóßá ó÷åôéêÜ ìå çëåêôñéêÜ/çëåêôñïíéêÜ ðñïúüíôá. Ìçí áðïññßðôåôå çëåêôñéêÝò óõóêåõÝò ùò ìç-îå÷ùñéóôÜ
äçìïôéêÜ áðïññßìáôá, ÷ñçóéìïðïéåßôå îå÷ùñéóôÝò åãêáôáóôÜóåéò óõëëïãÞò. ÅðéêïéíùíÞóôå ìå ôçí ôïðéêÞ óáò êõâÝñíçóç ãéá
ðëçñïöïñßåò ó÷åôéêÜ ìå ôï äéáèÝóéìï óýóôçìá óõëëïãÞò. ¼ôáí áíôéêáôáóôåßôå ðáëéÝò óõóêåõÝò ìå êáéíïýñãéåò, ï Ýìðïñïò
ìðïñåß íá åßíáé íïìéêÜ õðï÷ñåùìÝíïò íá ðÜñåé ðßóù ôçí ðáëéÜ óõóêåõÞ óáò ðñïò áðüññéøç äùñåÜí.
Áí çëåêôñéêÝò óõóêåõÝò áðïññßðôïíôáé óå ÷ùìáôåñÝò Þ óêïõðéäüôïðïõò, åðéêßíäõíåò ïõóßåò ìðïñåß íá äéáññåýóïõí óôá
õðüãåéá ýäáôá êáé íá ìðïõí óôçí ôñïöéêÞ áëõóßäá, âëÜðôùíôáò ôçí õãåßá êáé ôçí åõåîßá.

Please note that on disposal, this product must be safely recycled in accordance with relevant National legislation relating to
electrical/electronic products. Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection
facilities. Contact your local government for information regarding the collection systems available. When replacing old
appliances with new ones, the retailer may be legally obligated to take back your old appliance for disposal free of charge.
If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak into the groundwater and get into
the food chain, damaging your health and well-being.

Recuerde que este producto se debe reciclar de un modo seguro en cumplimiento de la legislación nacional pertinente
relacionada con los productos eléctricos/electrónicos. No elimine los aparatos eléctricos como residuos urbanos sin clasificar,
utilice los centros de recogida selectiva. Para información relacionada con los sistemas de recogida disponibles, póngase en
contacto con su entidad local. Cuando sustituya aparatos antiguos por otros nuevos, el distribuidor podría estar obligado por ley
a recoger su vieja máquina para reciclarla gratuitamente.
Si se abandonan aparatos eléctricos en un vertedero, pueden producirse fugas de sustancias peligrosas en el terreno y llegar a
la cadena alimentaria, dañando su salud y bienestar.

021Q5D0111(EN.FR.GR)

SSM S.A.
6 KIFISSOU STR., 122 42 EGALEO, ATHENS, GREECE 
T: +30 210 5386400, +30 210 5138141
SSM A.E.
ΚΗΦΙΣΟΥ 6, 122 42 ΑΙΓΑΛΕΩ, ΑΘΗΝΑ 
Τ: 210 5386400, 210 5138141

VELANIS APPLIANCES Α.Ε.
ΣΕΡΒΙΣ & ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ
ΔΥΡΡΑΧΙΟΥ 62, 104 43 ΣΕΠΟΛΙΑ
T: 210 5135874, 210 5139517
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